
Собрание стародавних повестей 

Свиток 9. Китай: о почтительных детях 震旦付孝養 

 
Свиток необычен для «Кондзяку»: с него начинаются мирские рассказы о Китае, но 

внутрь него включена длинная серия буддийских историй (правда, действуют в них в 

основном миряне). Главная тема свитка – почтительная забота детей о родителях 孝養, ко:ё:. 

Каждый, кто в Японии изучал китайскую письменность, в первую очередь читал – по-

китайски, на камбун – наставления о сыновней почтительности и рассказы с примерами 

самоотверженного служения родителям. На этот счет «Кондзяку» не сообщает читателями 

ничего нового, а скорее, показывает, что китайские истории о почтительных сыновьях и 

дочерях стали уже достоянием японской словесности и их можно пересказать по-японски. 

В предисловиях к свиткам об Индии уже не раз говорилось, что именно за «уход из семьи», 

отказ от должного служения родителям в Китае особенно часто порицали буддистов. В 

ответ на этот упрёк китайские буддийские наставники снова и снова подчёркивали, что и 

сам Будда, и его ученики были своим родителям очень хорошими, преданными детьми; в 

«Кондзяку» подобные примеры вошли в большом количестве. И конечно, в китайских 

свитках нашего собрания этот вопрос тоже обсуждается – в историях о том, как дети 

стараются спасти родителей от тяжкой посмертной участи. А отсюда рассказчик вполне 

естественно переходит к рассказам о посмертии вообще – о Тёмной дороге 冥途, Мэйдо, 

что ведёт из нынешней жизни в будущую, о суде над умершими и о том, как можно 

добиться на этом суде мягкого приговора для близких и сурового – для врагов. На самом 

деле такие истории с точки зрения буддийского учения выглядят странно: если закон 

воздаяния – всеобщий мировой закон, то он вроде бы должен действовать помимо чьей-

либо воли, не нуждаясь в исполнителях. Но в китайской словесности традиция рассказов о 

посмертном суде оказалась очень мощной, есть несколько крупных собраний текстов на эту 

тему. И часто такие рассказы больше говорят о живых, чем о мёртвых: бюрократические 

проволочки, неразбериха, кумовство и продажность потусторонних чиновников имеют 

вполне земной вид.  

9-й свиток «Кондзяку» имеет всего два китайских источника. Первый – 

«Жизнеописания почтительных детей» 孝 子 伝 , «Сяоцзы-чжуань», яп. «Ко:си-дэн». 

Сочинений под таким названием существует несколько, относимых к VI–X вв., 

сохранившихся целиком или частично; см.: [Knapp 2005]. Какое из них использовали 

составители «Кондзяку», точно не известно; исследователи соотносят пересказы, вошедшие 

в 9-й свиток, с так называемой «версией Фунабаси» 船橋本, лучше других известной в 

Японии; см.: [Курода 2001]. На русском языке более поздние изложения тех же 

жизнеописаний, китайские и японские, сведенные в серию «двадцати четырёх примеров 

почтительных детей», представлены в работах [Торопыгина 1994; Мышинский, Чжу 2015]. 

Второй источник – «Записки о загробном воздаянии» 冥報記, «Минбао-цзи», яп. 

«Мё:хо:-ки», ТСД 51, № 2082. Этот сборник рассказов сяошо 小說 составил книжник-

мирянин Тан Линь 唐臨 (ок. 600–659) в 650-х гг. Во многом китайскому жанру сяошо 

наследуют японские сэцува, и в китайской части нашего собрания это особенно заметно. Из 

многочисленных сборников сяошо «Записки о загробном воздаянии» были в Японии 

особенно популярны, рукописи этого текста, дошедшие до наших дней, сохранились по 

большей части в японских книгохранилищах. Влияние «Записок» прослеживается уже в 

«Нихон рё:ики» в VIII в., и в «Кондзяку» повествователь, пересказывая китайские предания 

о Тёмной дороге, следует за Тан Линем, лишь меняя местами некоторые истории. О 

соотношении «Записок» со «Стародавними повестями» см.: [Мията 1974: Митта 1996]. 

Русский перевод «Записок о загробном воздаянии» вошёл в книгу [Ермаков 1998]. 

Для историй о почтительных детях рассказчики в «Кондзяку» дат не приводят. У Тан 

Линя все истории датированы, и в основном они относятся ко времени его жизни или жизни 

предыдущего поколения; эти даты в «Кондзяку» сохранены. Действие происходит в 



неспокойные времена объединения Китая после нескольких столетий раздробленности, в 

пору установления власти единой династии Суй, а затем Тан. Система чинов и должностей 

в эти годы менялась; я при переводе их названий следую за М.Е. Ермаковым (или выбираю 

один из его вариантов, если их несколько).  

Во времена Суй и в первые полтора столетия династии Тан Япония особенно 

деятельно заимствовала китайские образцы. К таким текстам, как «Основы управления 

годов Чжэнь-гуань» 貞観政要 (кит. «Чжэнь-гуань чжэн-яо», яп. «Дзё:ган сэйё:», 710 г.), 

где описаны принципы танского государственного устройства, – рассказы о «Тёмной 

дороге» могли служить своеобразным неформальным приложением, источником сведений 

о том, как на практике делаются дела в бюрократическом государстве. И при всей разнице 

между китайским и японским чиновничеством читатели «Кондзяку» во времена, когда 

японское «государство законов» уже распадалось, могли в пересказах этих китайских 

историй узнать свои походы по инстанциям, карьерные приключения – свои или своих 

родных и друзей. 

Посмертный суд в книге Тан Линя постоянно страдает от нехватки подготовленных 

кадров, и порой одарённые люди на земле умирают раньше срока, чтобы занять должность 

в аппарате «Тёмной дороги». Некоторым удаётся совмещать службу в мирах живых и 

мёртвых; японский пример такого рода в «Кондзяку» тоже есть (20–45). Есть множество 

способов, честных и нечестных, повлиять на судей, изменить судьбу умершего или 

отдалить смертный срок. Граница между мирами оказывается проницаемой, связи между 

людьми, добрые или дурные – сильнее смерти. 

 

 

Годы правления государей династий Суй и Тан 

Государи Годы правления Девизы правления 

СУЙ 隋, VI–VII вв. 

Вэнь-ди 文帝 581–604 Кай-хуан 開皇, 581–600 

Жэнь-шоу 仁壽 601–604 

Ян-ди 煬帝, он же Мин-ди 明帝 604–618 Да-е 大業 605–618 

Гун-ди 恭帝, он же Ян Ю 楊侑 617–618 И-нин 義寧 617–618 

Гун-ди 恭帝, он же Ян Тун 楊侗 618–619 Хуан-тай 皇泰 618–619 

ТАН 唐, VII–X вв. 

Гао-цзу 高祖 618–626 У-дэ 武徳 618–626 

Тай-цзун 太宗 626–649 Чжэнь-гуань  貞観 626–649 

Гао-цзун 高宗 649–683 Юн-хуэй 永徽 650–655 
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9–1. Рассказ о том, как в Китае Го Цзюй был почтителен к 

старухе-матери и нашёл сосуд с золотом 
巻 9 第 1 話 震旦郭巨孝老母得黄金釜語 第一 

В стародавние времена в Китае при династии [?] в Хэнэй жил 
человек по имени Го Цзюй. Отец его умер, осталась мать. 

Го Цзюй старательно заботился о ней, но был очень беден, семья 
постоянно голодала. Он делил еду на три части: одну часть матери, 

другую себе, а третью жене. Так он много лет ухаживал за старухой-
матерью, а жена меж тем родила сына. Мальчик подрастал, и когда ему 

исполнилось шесть или семь лет, стали еду делить не на три части, а на 

четыре. Так что матери доставалось ещё меньше. Го Цзюй печалился, 
горевал, сказал жене: 

– Много лет я делил еду на троих, кормил мать – и то было мало. А 
потом родился сын, и теперь, если делить на четверых, получается ещё 

меньше. Я твёрдо решил заботиться о родительнице. Чтобы прокормить 
мать, я хочу этого мальчишку закопать в землю, избавиться от него. Я 

должен так поступить, только ради сыновней заботы. Не жалей и не сетуй! 
Жена это услышала – и слёзы полились дождём. Отвечает: 

– Люди любят детей, по преданиям, даже Будда был милосерден к 
единственному сыну. Я уже старею, родила всего одного сына. Ещё когда 

выходил он из моей утробы, было так тяжко, что трудно вытерпеть. А уж 
унести его в горы и закопать! Это я и не знаю, с чем сравнить… Но ты как 

никто предан матери, заботишься о ней, и если я стану тебе мешать, не 
смогу избежать кары Неба. Так что делай, как решил. 

Отец заплакал, слушая речи жены, велел ей нести сына на руках, 

сам взял мотыгу – и пошли они далеко в горы. Он уже собрался закопать 
дитя, со слезами стал копать землю. Выкопал яму всего в три сяку – и тут 

на дне мотыга ударилась обо что-то твёрдое. Камень? – думает он. Решил 
его вырыть и выкинуть, подкопал поглубже, глядь – а это не камень, а 

золотой сосуд объемом одну мерку. 
Сосуд закрыт крышкой. Го Цзюй смотрит – а на крышке надпись: 

«Золотой сосуд, награда от Неба Го Цзюю, почтительному сыну». Он это 
прочёл и обрадовался, тронут был: я твёрдо решил заботиться о матери, 

и за это Небо наградило меня! Мать взяла сына на руки, отец подхватил 
сосуд, и они вернулись домой. 

А потом сосуд разбили, стали по частям продавать, и о старухе 
заботились, и сами кормились, уже не бедствовали, а в итоге стали богаты. 

Тогда государь о них прослышал, удивился, вызвал Го Цзюя и расспросил, 
тот всё рассказал по порядку. Государь слушал и дивился, велел 

доставить крышку от сосуда, осмотрел – на ней и вправду надпись. 

Государь, увидев ее, растрогался, стал почитать Го Цзюя и доверять ему 
важные дела. Люди той поры тоже о нём прослышали и восхваляли его за 

почтительность к матери. Так передают этот рассказ. 
 
Рассказ восходит к «Ко:си-дэн» I–5.  

 
 

9–2. Рассказ о том, как в Китае Мэн Цзун был почтителен к 
старухе-матери и зимой нашёл ростки бамбука 



巻 9 第 2 話 震旦孟宗孝老母得冬笋語 第二 

В стародавние времена в Китае при династии [?] в Цзянду жил 
человек по имени Мэн Цзун. Отца у него не было, а была мать. Он твёрдо 

решил заботиться о родительнице, ухаживал за старухой-матерью, 
никаких мелочей не упускал. 

Мать его с годами ничего не стала есть без ростков бамбука. И Мэн 
Цзун много лет утром и вечером ходил, собирал бамбуковые ростки, 

готовил для неё, не пропускал ни дня. Когда бамбук разрастается, найти 
ростки просто, а в пору, когда ростков нет, сын бегал по всей округе, 

выкапывал ростки и кормил мать. 

Однажды зимой выпало много снега, земля сильно промёрзла. И вот, 
утром сын не сумел выкопать ростки, матери их не приготовил. И хотя 

пришло время поесть, она есть не стала, сидела и горевала. Мэн Цзун, 
видя это, взмолился, глядя в небо: 

– Чтобы накормить матушку, я много лет утром и вечером собираю 
ростки бамбука, ни дня не пропускаю. Сегодня утром снега много, земля 

промёрзла, я не сумел добыть ростки. И вот, хотя время еды и прошло, 
матушка не поела. Если не будет есть того, к чему привыкла под старость, 

она в итоге умрёт. О горе! Не смог я ей сегодня приготовить бамбуковых 
ростков!  

Так он плакал и сетовал безутешно.  
Но вот, выглянул во двор – а там вдруг три пунцовых ростка бамбука 

сами собой проросли из-под снега! Мэн Цзун их увидел, понял: за мою 
твёрдую решимость заботиться о родительнице Небо сжалилось, даровало 

мне их! Обрадовался, приготовил ростки для матери, и та была рада, 

поела, как обычно. Кто слышал о том, хвалили и почитали сына за заботу 
о матери. Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ восходит к «Ко:си-дэн» II–3.  

 

 
9–3. Рассказ о том, как в Китае Дин Лань вырезал из дерева 

образ матери и ревностно почитал его 
巻 9 第 3 話 震旦丁蘭造木母致孝養語 第三 

В стародавние времена в Китае при династии [?] в Хэнэй жил 
человек по имени Дин Лань. Ещё когда он был мал, его мать умерла. 

Когда ему исполнилось пятнадцать, Дин Лань, с любовью вспоминая 

образ матери, договорился с мастером, заказал вырезать из дерева её 
изваяние, поместил за занавесом и стал утром и вечером кланяться ей, 

как при жизни. Ни в чём тот образ для него не отличался от настоящей 
матери. Когда уходил утром, Дин Лань сначала шёл за занавес, сообщал, 

что уходит, а когда возвращался вечером, извещал, что вернулся. И обо 
всех дневных делах непременно рассказывал. Не было на свете ничего, о 

чём бы он не беседовал с изваянием. Так ревностно он почитал мать, не 
ленился. Так прошло три года. Жена Дин Ланя, женщина худородная, 

досадовала на это и злилась. 
Однажды Дин Лань отлучился, а жена его взяла огня и подпалила 

изваяние. Дин Лань вернулся ночью, лица матери не разглядел. Ночью 
ему во сне явилась сама деревянная матушка и сказала: твоя жена сожгла 



мне лицо! Он проснулся, решил: странно! Когда рассвело, пошёл, 

посмотрел – и вправду лицо изваяния обожжено. С тех пор как увидел это, 
Дин Лань с женой навсегда рассорился, разлюбил её. 

А как-то раз сосед хотел одолжить у Дин Ланя топор. Сын о том 
сказал матери, по лицу её понял, что она недовольна, и топора не дал. 

Сосед очень рассердился, выждал время, когда Дин Лань уйдёт, и мечом 
отрубил руку изваянию. Полилась кровь, залила пол. Дин Лань вернулся 

– а из-за занавеса слышатся стоны, как от боли. Он всполошился, 
отдёрнул занавес, глядь – в самом деле красная кровь на постели. Сын 

испугался, подошёл, смотрит – а у деревянной матери рука отрублена.  
Дин Лань, видя такое, стал плакать, сетовать, понял: это работа соседа! 

Тотчас пошёл, срубил соседу голову и отнёс на могилу матери. 
Тут государь о том прослышал, и хотя виновного надо было наказать, 

грех он совершил ради почтения к родительнице, и допрашивать Дин Ланя 
не стали, а повысили его в ранге. 

Хоть это и было лишь твёрдое дерево, сын его почитал как мать, 

заботился о нём, и Небо и Земля откликнулись. А ещё из дерева текла 
кровь. Велика была сыновняя почтительность Дин Ланя, и грех убийства 

ему принёс не горе, а радость. Вот почему предание о его почтительной 
заботе сохранилось навсегда, не увядает! Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ восходит к «Ко:си-дэн» I–9.  

 

 
9–4. Рассказ о том, как жители Лу-чжоу убили соседа, но не 

понесли наказания 

巻 9 第 4 話 魯州人殺隣人不負過語 第四 

В стародавние времена в Китае в Лучжоу жили два сводных брата: 

отец старшего овдовел, женился снова, и вторая жена родила ему ещё 
одного сына. А отец умер, так что старший брат ещё маленьким остался 

без обоих родителей. Мать младшего брата растила его вместе со своим 
сыном. Младший брат был к матери почтителен, это понятно. Но и старший 

мачеху почитал – больше, чем родную мать. 
Однажды их сосед напился пьян, пришёл к ним в дом и надругался 

над матерью, опозорил её. Сыновья, узнав о том, решили насильника 
наказать, избили – а он от побоев умер. Хотя вина сыновей была тяжела, 

они пеклись о матери, а потому не сбежали, а остались дома и ворот не 
закрыли. 

Тут явились судейские чиновники, схватили обоих братьев, хотели 
уже их казнить, а старший брат говорит: это я виноват, скорее казните 

меня. На младшем брате вины нет! А младший говорит: старший брат не 

убивал, это я убил. Так что казнить надо меня! Так каждый из них говорил, 
чтобы спасти жизнь другому. 

Чиновники их выслушали, удивились, сами не смогли решить, кто 
виновен, доложили государю об этом деле. Государь молвил: доставьте ко 

мне их мать, надо допросить её! И мать тотчас вызвали, она пришла. Её 
спрашивают: почему твои сыновья, хоть им и грозит скорая смерть, 

выгораживают друг друга, не щадя своей жизни? А мать отвечает: 
– Виновата только я, это я подучила сыновей, толкнула на убийство! 



Государь молвит: 

– Нет худшей вины! Не смей говорить такое, чтобы взять на себя 
преступление сыновей! Одного из них придётся казнить, но другого я 

пощажу. Которого из сыновей ты любишь, а которого нет? 
Мать отвечает: 

– Младший из двоих – мой сын. А старший – сын первой жены моего 
мужа. Когда их отец умирал, он мне как жене своей сказал: у старшего 

моего сына матери нет в живых. Вот и я умираю, он останется совсем один, 
выжить не сможет. В смертный час я думаю о нём и сердце моё 

неспокойно! А я ответила: последую твоим словам, буду как мать этому 
мальчику, без шуток. Не тревожься о нём! Отец это услышал, рад был, а 

потом умер. Я не отступлюсь от тех своих слов, так что казните моего сына, 
а пасынка отпустите! 

Тогда государь, слыша слова матери, тронут был, что она не забыла 
своей клятвы, и пощадил всех троих. Мать обрадовалась и вместе с 

сыновьями вернулась домой.  

Воистину, она не нарушила обещание, просила казнить её сына и 
отпустить пасынка – редки такие сердца! Так её жалели и хвалили все, 

кто слышал об этом, и так передают этот рассказ. 
 
Рассказ восходит к «Ко:си-дэн» II–9.  

 
 

9–5. Рассказ о том, как в Хуэйцзичжоу Ян Вэй пошёл в горы и 
спасся от тигра 

巻 9 第 5 話 会稽州楊威入山遁虎難語 第五 

В стародавние времена в Китае в Хуэйцзичжоу жил человек по 
имени Ян Вэй. Когда он был мал, отец его умер. Он жил вдвоём с матерью, 

почитал её безмерно. Был очень беден, твёрдо решил заботиться о 
родительнице, но прокормить её было трудно. Однажды Ян Вэй пошёл в 

горы, собирал хворост – ради заботы о матери. И вдруг в горах встретил 
тигра. Тигр уже готов был на него напасть. Тогда Ян Вэй перед тигром 

упал на колени, плачет, сетует и говорит: 
– У меня дома старуха-мать. Я один добываю для неё еду и одежду. 

Другого сына, чтобы заботился о ней, нет. Если ты съешь меня, мать 
наверняка умрёт с голоду. Прошу, о тигр, будь милосерден, не ешь меня! 

Тигр услышал слова Ян Вэя, зажмурился, опустил голову и убежал. 
Ян Вэй вернулся домой и думает: сегодня я спасся от тигра только потому, 

что Небо мне помогло – за то, что я твёрдо решил заботиться о матери! И 
стал ухаживать за старухой-матерью ещё усерднее, не ленился. Кто 

слышал об этом, были тронуты, хвалили тигра: хоть и зверь, а пожалел 

почтительного сына, не стал на него нападать! Так передают этот рассказ. 
 
Рассказ восходит к «Ко:си-дэн» I–16.  

 
 

9–6. Рассказ о том, как в Китае Чжан Фу глядела на веер 
покойной матери и горевала о ней 

巻 9 第 6 話 震旦張敷見死母扇恋悲母語 第六 



В стародавние времена в Китае в [?] жила женщина по имени Чжан 

Фу. Когда ей был всего год от роду, её мать умерла.  
Потом Чжан Фу выросла, ей исполнилось десять лет, и она спросила 

у домашних: у всех людей есть матери, почему только у меня матери нет? 
Домашние отвечают: разве ты не знаешь? Твоя матушка безвременно 

скончалась, когда тебе был всего год. Чжан Фу это услышала, залилась 
слезами, запечалилась, говорит:  

– Увы! Я матери не видела. Но может быть, пока была жива, матушка 
оставила что-нибудь для меня? 

Домашние говорят: 
– Есть расписной веер. Когда матушка твоя была жива, она его 

спрятала и велела отдать тебе, когда ты подрастёшь. 
И достали веер. Чжан Фу его увидела и стала ещё горше плакать и 

сетовать, тосковала о матери безмерно. 
Потом она каждый день доставала веер, проливала слёзы, горевала 

и тосковала, а поглядев на веер, убирала его в ларчик с драгоценностями. 

Чжан Фу не видела лица своей матери, не помнила её милости, но и 
без того поняла, как мать любила её, и вот как глубоко тосковала о ней. 

Видишь лицо человека, слышишь его голос, но проходят годы и месяцы – 
всё забываешь, так уж повелось. А Чжан Фу всякий раз глядела на веер, 

не забывала, всю жизнь тосковала и горевала. 
Все, кто слышал о том, хвалили и жалели Чжан Фу. Так передают 

этот рассказ. 
 
Рассказ восходит к «Ко:си-дэн» II–2.  

 

 
9–7. Рассказ о том, как Цао Е из Хуэйцзичжоу тосковала об 

утонувшем отце и сама утопилась 

巻 9 第 7 話 会稽州曹娥恋父入江死自亦身投江語 第七 

В стародавние времена в Китае в Хуэйцзичжоу жила девушка по 

имени Цао Е. Её отец любил музыку, всегда наслаждался ею. Часто его 
приглашали друзья, он уходил из дому и веселился с ними. 

Однажды отца Цао Е девицы-музыкантши пригласили пойти на реку. 
Сели в лодки, отплыли, играли музыку на воде – и вдруг лодку понесло 

течением, она опрокинулась, и отец Цао Е вместе со всеми, кто был в 
лодке, утонул и погиб. И тела волнами не вынесло.  

Цао Е тогда было четырнадцать лет. Она услышала – и всё глядела 
на реку, тосковала об отце, горевала семь дней и семь ночей. Звала его 

во весь голос, не переставая. Но даже тела его увидеть не смогла. 
И вот, на седьмой день Цао Е сняла одежду и произнесла клятву: 

– Если смогу я увидеть тело отца, то моя одежда, брошенная в реку, 
утонет. А если нет – не утонет.  

И бросила одежду в реку, и одежда тотчас утонула. Видя это, Цао Е 

сама бросилась в реку. 
Бывает, дети тоскуют и горюют по умершим родителям, это дело 

обычное, но редко кто при этом расстаётся с жизнью. А потому из тех, кто 
видел это и слышал, одни жалели Цао Е, другие думали: удивительное 

дело! И наместник края, услышав об этом, решил: чудо! И установил 



надпись в том месте, где утопилась Цао Е, чтобы люди всегда помнили о 

том, как глубока была её дочерняя почтительность. Так передают этот 
рассказ. 

 
Рассказ восходит к «Ко:си-дэн» I–17.  

 

 
9–8. Рассказ о том, как Оу Шан тосковал об умершем отце, 

построил хижину у могилы и поселился там 
巻 9 第 8 話 欧尚恋父死墓造菴居住語 第八 

В стародавние времена в Китае в [?] жил человек по имени Оу Шан. 

С детства он твёрдо решил заботиться о родителях, был безмерно предан 
отцу и матери. После смерти отца Оу Шан построил хижину у отцовской 

могилы и поселился там, с утра до вечера тосковал и горевал об отце.  
Однажды тигр спустился с гор, люди в селении его увидели, многие 

взяли или копья, или луки со стрелами, приготовились напасть. Тигра 
окружили, деться некуда, и чтобы спасти свою жизнь, он вбежал в хижину 

Оу Шана. Тот его увидел, пожалел, и чтобы спрятать, снял одежду, укрыл 
ею тигра. Тут люди из селения стали искать зверя, вошли в хижину, 

хотели тигра пронзить копьями, застрелить из луков, говорят: он точно 
укрылся здесь! Оу Шан отвечает:  

– Я тигра спрятать не мог бы. Тигры – злые звери, он убил бы меня. 
Зачем же мне его укрывать? Нет, здесь в хижине тигр не появлялся. 

Так он сказал, не выдал. Сельчане, выслушав его, ушли восвояси. 
Потом, ближе к закату, тигр вышел из хижины, убежал в горы. Он 

хорошо понимал, что такое долг благодарности, стал добывать оленей и 

приносить к хижине Оу Шана. С тех пор Оу Шан нежданно стал богат. И 
все поняли: не иначе, всё оттого, что он твёрдо решил быть почтительным 

сыном, а ещё потому, что спас чужую жизнь, Небо его наградило 
богатством.  

Итак, кто заботится о родителях, того милует Небо. А кто 
непочтителен к родителям, тех Небо всех карает. Если же кто случайно 

увидит, что чья-то жизнь в опасности, пусть непременно поможет, спасёт! 
Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ восходит к «Ко:си-дэн» I–19.  

 

 
9–9. Рассказ о том, как в Китае Цинь Цзянь в одиночку вернул 

отца из варварских земель и заботился о нём 

巻 9 第 9 話 震旦禽堅自夷域迎父孝養語 第九 

В стародавние времена в Китае в краю Шу в городе Чэнду жил 

человек по имени Цинь Цзянь. Его отца звали Синь, он был местным 
чиновником. 

Когда его жена носила дитя и была на седьмом месяце, муж, Синь, 
по государеву приказу отправился в земли варваров. Варвары его 

схватили и обратили в рабство. Синь не мог вернуться домой, с утра до 
вечера тосковал по родине, плакал и горевал без конца.  



Так прошло одиннадцать лет. А дома жена в должный срок родила 

сына, Цинь Цзяня. А потом, хотя и горевала о муже, раз тот не вернулся, 
в конце концов вышла замуж за другого.  

И вот, когда Цинь Цзяню исполнилось девять лет, он спросил у 
матери, где его отец. Мать ответила: твоего отца звали Синь, в год твоего 

рождения  по государеву велению отправился к варварам. Они его 
схватили, жив он или погиб, не знаю. Если и жив – путь туда очень далёк, 

увидеться с ним мы не сможем. 
Услышав это, Цинь Цзянь залился слезами, плакал, горевал и 

решил: найду отца! Отправился к дальней границе, дорога долгая, он 
измучился, припасы кончились, но за семь лет он всё-таки дошёл туда, 

где жил его отец. 
Цинь Цзянь нашёл отца, встретился с ним, говорит:  

– Я твой сын. Пока мать меня носила, ещё до моего рождения, ты 
отбыл сюда. И вот, я родился, потом стал понимать, что к чему, и пошёл 

тебя искать, одолел трудную дорогу, за семь лет дошёл сюда! 

Отец увидал сына, взял его за руки, плачет, горюет безмерно. И 
тамошние люди, глядя на них, проливали слёзы, жалея и сочувствуя. 

Тогда варварский князь Чжан увидел это, и в его сердце возникла 
жалость, он отпустил Синя домой. И больше того – дал ему припасов на 

дорогу. Так что Синь обрадовался и вместе с сыном пустился в путь на 
родину. Дорога – в пятьдесят тысяч ри, горы круты, реки глубоки, всюду 

тигры, волки и прочие звери беспрестанно нападают на людей. Потому 
никто в тех местах и не селится, но Цинь Цзянь молился Небу и Земле – и 

в итоге через несколько лет они с отцом вернулись в родную деревню. Кто 
слышал о том, думали: чудеса! Родные и друзья рады были безмерно. 

Цинь Цзянь твёрдо решил быть почтительным сыном и вернул отца на 
родину, тот снова смог увидеть родных и близких. А ещё он привёл домой 

мать, они с отцом снова поженились, стали жить, как прежде.  
И весь свет Цинь Цзиня хвалил и почитал. Так передают этот рассказ.   

 
Рассказ восходит к «Ко:си-дэн» II–17.  

«Варвары» здесь – 夷域, и. Имя князя пишется 帳. 

 

 
9–10. Рассказ о том, как в Китае Янь У в одиночку построил 

гробницу для отца 

巻 9 第 10 話 震旦顔烏自築墓語 第十 

В стародавние времена в Китае в местности Дунъян жил человек по 

имени Янь У, [или Янь Ворон]. С детства он твёрдо решил заботиться о 
старших. 

И вот, отец его умер. Янь У, чтобы возвести гробницу для отца, в 
одиночку носил землю, никто ему не помогал. А потому дело это оказалось 

трудным. Но Небо и Земля ему помогли: к нему вдруг слетелись тысячи, 
десятки тысяч воронов, каждый в клюве принёс земли и бросил там, где 

Янь Ворон строил насыпь над могилой. Так и удалось построить гробницу, 
как он задумал.  

Тут Янь У пригляделся к воронам – а у каждого ворона из клюва идёт 
кровь. Вся земля, что они принесли, пропиталась кровью. Кто видел это и 



слышал, думали: чудеса! И почтили Ворона за сыновнюю преданность и 

заботу.  
Вот почему те места называются краем У-ян 烏傷県 . Позже, во 

времена Ван Мана, название изменили на У-сяо 烏孝県. Название это, 

Почтительность Ворона, указывает на то, что Янь У был глубоко 

почтителен к родителю. Так передают этот рассказ.  
 

Рассказ восходит к «Ко:си-дэн» II–7.  

Ван Ман 王 莽  (45 до н.э. – 23 н.э.) – первый и единственный правитель 

недолговечной «династии» Синь; проводил крупные преобразования в качестве самого 

влиятельного из сановников при последних императорах династии Хань, потом 

провозгласил себя государем, но затем был свергнут, а династия Хань восстановлена. 

Реформы Ван Мана включали в себя изменение административного деления Китая. 

 

 
9–11. Рассказ о том, как в Китае Кан Бай-ю плакал и горевал, 

когда мать била его палкой 
巻 9 第 11 話 震旦韓伯瑜負母杖泣悲語 第十一 

В стародавние времена, при династии Сун, в Китае жил человек по 

имени Кан Бай-ю. Отец его умер, когда он ещё был мал, а потому он жил 
вдвоём с матерью, усердно заботился о ней. Даже за малую вину мать 

гневалась на Бай-ю, била его палкой и бранила. Хотя и было больно, Бай-
ю терпел молча, не плакал. Так они всегда и жили. 

И вот, мать состарилась, ослабела, и когда била Бай-ю, ему уже 
было не больно. И тут Бай-ю от побоев стал плакать. Мать удивилась, 

спрашивает: много лет я постоянно била тебя палкой, а ты не плакал. А 
теперь почему плачешь, получивши палок? Бай-ю отвечает: 

– Год за годом я сносил твои побои, хотя и было больно, старался 
терпеть, не плакал. А сегодня твои удары не так сильны, как все эти годы. 

Я подумал: это потому, что ты, матушка, стареешь, силы тебя покидают, 
ты становишься немощной, – и мне стало горько, вот я и заплакал! 

Мать, услышав это, поняла: я-то думала, ему было больно от ударов, 
а он плачет, горюя о том, что я старею и слабею! И мать пожалела сына, 

опечалилась безмерно. Кто слышал об этом, были тронуты, хвалили Бай-

ю: вот какое сердце! Глубоко почтительный к матери, он терпел 
собственную боль, а печалился оттого, что мать слабеет! Так передают 

этот рассказ. 
 
Рассказ восходит к «Ко:си-дэн» I–4.  

Речь идёт о династии Южная Сун (420–479 гг.). 

 
 

9–12. Рассказ о том, как Чжу Бай-нянь скинул с себя одеяло 
морозной ночью, вспомнив о матери 

巻 9 第 12 話 朱百年為悲母脱寒夜衾語 第十二 

В стародавние времена, при династии [?], в Китае жил человек по 

имени Чжу Бай-нянь. С детства он твёрдо решил заботиться о родителях, 

всецело был предан отцу и матери. Отец умер первым, мать одна осталась 
в доме. А Бай-нянь был очень беден, никаких сбережений не имел. 



Однажды Бай-нянь пошёл в гости к другу. Тот для него устроил 

угощенье, подал выпивку. Бай-нянь сильно опьянел, а потому домой не 
пошёл, заночевал в гостях. Было это в пору больших морозов. Ночью 

стало очень холодно, и хозяин достал одеяло, укрыл Бай-няня. А тот 
проснулся, протрезвел, глядь – на нём одеяло. Бай-нянь понял: друг мой 

увидел, что мне холодно, укрыл меня одеялом! – и тотчас отбросил одеяло, 
спал без него. 

Друг вошёл, увидел, что Бай-нянь спит без одеяла, удивился, 
спрашивает: ты почему холодной ночью спишь без одеяла? А Бай-нянь 

отвечает:  
– Мне было холодно спать морозной ночью. Ты это понял и укрыл 

меня одеялом. Такова твоя забота, и я очень рад. Но мать моя одна дома, 
там очень холодно, я думаю о ней, и сердце моё неспокойно. Как же я, 

могу не думать о том, как мёрзнет мать, и греться под одеялом?! 
Друг его услышал это, залился слезами, плачет, горюет и говорит: 

воистину, на редкость глубока в твоём сердце забота о родительнице! Я 

тебя весьма почитаю!  
А утром Бай-нянь вернулся домой. И рассказал матери, что было, 

она тоже залилась слезами, печалилась безмерно. Кто слышал об этом, 
тоже были тронуты, хвалили Бай-няня. Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ восходит к «Ко:си-дэн» I–22.  

 

 
9–13. Рассказ о том, как житель [?] на отцовские деньги 

выкупил черепах и выпустил их на волю 

巻 9 第 13 話 □□人以父銭買取亀放河語 第十三 

В стародавние времена в Индии жил один человек. Он отправил 

сына в соседнюю страну за товаром, дал ему денег – пять тысяч рё:. Сын 
тогда взял деньги, пустился в путь, пришёл к берегу большой реки. 

В тот час мимо проплывала лодка. Сын присмотрелся – а из лодки 
пять черепах высовывают головы. Он остановился, спрашивает 

лодочника: зачем тебе эти черепахи? Лодочник отвечает: собираюсь их 
забить, они мне нужны. Сын говорит: продай мне черепах, хочу купить их. 

Лодочник ему: они мне позарез нужны, я их с трудом поймал. Ни за какие 
деньги не продам! Сын заломил руки, всячески упрашивал, и за все деньги, 

что были, за пять тысяч рё:, выкупил пять черепах и выпустил в реку. 
А сам думает: отец меня отправил за товаром в соседнюю страну, 

затем и дал мне денег, а я всё потратил на черепах. То-то отец 
рассердится! Но решил: ладно! И – делать нечего – решил вернуться к 

отцу, двинулся обратно в родительский дом. По пути встречные ему 

рассказали: тот лодочник, у кого он за все свои деньги выкупил черепах, 
нежданно утонул, лодка опрокинулась и он погиб. Сын это услышал, 

вернулся в отцовский дом, хотел было рассказать, что потратил деньги на 
черепах, а отец ему:  

– Ты зачем отослал деньги обратно?  
Сын отвечает: я денег не отсылал, я на них купил черепах, так-то и 

так-то, и выпустил их. Вот, вернулся, чтобы рассказать об этом.  
А отец говорит:  



– Пятеро в чёрных одеждах, одинаковые на вид, пришли ко мне, 

каждый принёс по тысяче рё: и сказал: вот деньги! И отдали мне, а монеты 
были мокрые.  

Стало быть, пять спасённых черепах увидели, как деньги упали в 
воду, каждая вытащила по тысяче рё:, и ещё прежде чем сын вернулся, 

побывали у отца и вернули деньги. Чудеса! Отец, когда узнал, был сыном 
доволен безмерно. Тот не только спас жизнь черепахам, но был еще и 

почтительным сыном. Кто слышал о том, были тронуты и хвалили его. Так 
передают этот рассказ. 

 
Рассказ восходит к «Мё:хо:-ки» I–11, где действие происходит в Китае в Янчжоу. 

Похожие рассказы есть в «Хо:он дзюрин», «Удзи-сю:и» (164) и «Утигики-сю:» (21). 

 

 
9–14. Рассказ о том, как в Китае в Цзянду Сунь Бао спас мать 

на Тёмной дороге 

巻 9 第 14 話 震旦江都孫宝於冥途済母活語 第十四 

В стародавние времена в Китае в Цзянду жил человек по имени Сунь 

Бао. Он умер молодым, и тело его больше сорока дней не остывало. А 
потом он ожил и вот что рассказал. 

 
Как только я умер, явились люди, схватили меня, отвели в суд. 

Гляжу – а там моя покойная матушка среди прочих терпит муки. Я 
её и рад видеть, и больно смотреть, как она страдает. Мать меня 

увидела и говорит:  
– С тех пор как умерла, меня непрестанно истязают, нет 

передышки в мучениях! Я бы и сама подала прошение, но сил моих 
не хватает!  

А наутро делопроизводитель меня повёл, представил судье 

мёртвых. Судья на меня поглядел и говорит: на тебе грехов нет. Я 
тебя отпускаю, уходи сейчас же! А я не ухожу, обращаюсь к судье:  

– Пока люди живы, они и благо творят, и грешат. За всё ли им 
воздаётся?  

Судья отвечает:  
– Да, непременно.  

Я ему:  
– Здесь решают, какие дела злые, а какие добрые. и каких 

больше? 
– Да, – говорит судья.  

– Тогда почему Такой-то из соседней деревни, пока жив был, 
совершил много дурного и мало хорошего, но здесь его нет, как я 

теперь вижу. А моя мать при жизни грешила мало, хорошего сделала 
много, но здесь осталась надолго. Если воздаяние неизбежно, 

почему случилось так?!  

Судья меня выслушал, удивился, позвал главного писца и 
спросил об этом деле. Главный писец говорит:  

– Списка злых и добрых деяний этой женщины у нас нет.  



Тогда судья вызвал мою матушку, допросил её и понял, что 

добра она сделал много, а грешила мало. Опять вызвал главного 
писаря, укорил его, а тот говорит:  

– Список затерялся, мы не знали, насколько тяжелы её грехи.  
Судья затребовал другие грамоты, сверил – всё так, как 

рассказала матушка. Тогда судья велел: мать Сунь Бао освободить, 
препроводить в Палаты радости!  

Тут мы с матушкой вместе вышли за ворота. Я решил проводить 
её до палат. А палаты эти – огромный дворец, богато украшенный, 

залы и башни, люди, мужчины и женщины, наслаждаются радостями. 
Я гулял там, осматривал дворец, даже думать забыл, что надо 

возвращаться. Так и прошли сорок дней. 
А ещё я встретил там своего дядю. Дядюшка меня стал 

бранить: тебе  ещё не пришла пора умирать, тебя отпустили, так что 
ж ты не спешишь домой? Я говорю: из Палат радостей не хочется 

возвращаться! А он мне гневно:  

– Ты не понимаешь! Когда люди умирают, каждому воздаётся 
по прежним делам его. Тебе точно воздастся злом, не сможешь ты 

возродиться в Палатах радостей! До смертного срока, случайно, ты 
сумел забрести сюда. Когда умрёшь, судья точно определит и 

запишет твоё воздаяние. Разве тогда сможешь ты увидеться с 
матерью? Дурак ты!  

Так дядюшка сказал, взял кувшин с водой и окатил меня с 
головы до ног. Но на руку немного не хватило. Потом он указал на 

одно пустое здание и велел мне туда войти. Я вошёл, как мне 
казалось, – и очнулся. 

 
Так рассказал Сунь Бао. А рука, на которую не хватило воды, 

загнила, плоть отвалилась, так что кости торчат. И всё-таки Сунь Бао 
убедил судью, избавил мать от страданий. Разве это не безмерная 

сыновняя забота? Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ восходит к «Мё:хо:-ки» II–4. 

«Судья мёртвых» – 冥官, мё:кан, главный писец – 主吏, сюси. 

 

 
9–15. Рассказ о том, как в Хэнани Юань Да-бао умер и во сне 

поведал Чжан Жуй-це о воздаянии 

巻 9 第 15 話 河南元大宝死報告張叡冊夢語 第十五 

В стародавние времена в Хэнани жил человек по имени Юань Да-

бао. В годы Чжэньгуань [627–640] он служил помощником главы Высшей 
судебной палаты 大理の丞. В сердце своём он не верил в причины и плоды. 

А вместе с ним служил человек по имени Чжан Жуй-це. Они с Да-бао 
крепко подружились. 

Да-бао всегда говорил Жуй-це: кто из нас двоих раньше умрёт, пусть 
явится другому и непременно даст знать о плодах воздаяния за добро и 

зло! Так они поклялись. И вот, в одиннадцатом году Чжэнь-гуань [637] 
Да-бао поехал в Лоян, сопровождая повозку [государя], заболел и 

скоропостижно скончался. Жуй-це в столице ещё не знал, что Да-бао нет 



в живых. И вот, однажды ночью Жуй-це видит во сне, как Да-бао к нему 

пришёл и говорит:  
– Я уже умер. Пока был жив, не верил в воздаяние за добро и зло. 

А теперь, после смерти, узнал, что за добро и зло воздаётся непременно. 
Вот и пришёл тебе об этом сообщить. Твори лишь добрые дела! 

Во сне Жуй-це стал расспрашивать подробнее, но Да-бао отвечал: 
– Воздаяние на Тёмной дороге весьма сурово, обо всём рассказать 

невозможно. Я просто тебе сообщаю, что воздаяние неотвратимо!  
Тут Жуй-це проснулся. Позже он рассказал свой сон сослуживцам, 

те не могли решить, правда это или нет, стали выяснять, что с Да-бао, – 
и на другой день узнали, что тот уже умер. Оказалось, Жуй-це видел сон 

на другой день после смерти Да-бао. При жизни дружба этих двоих была 
крепка, вот Да-бао и не забыл друга после смерти, явился поговорить с 

ним – такая решимость трогательна! Так говорили люди, а Жуй-це 
оплакивал друга, горевал о нём. Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ восходит к «Мё:хо:-ки» II–12. 

 

 

9–16. Рассказ о том, как Со Чжоу умер и во сне предсказал 
Шэнь Юю назначение на должность 

巻 9 第 16 話 索冑死沈裕夢告可得官期語 第十六 

В стародавние времена в Китае жил человек по имени Со Чжоу, 

глава Министерства народных дел 民部の尚書, именуемый Учан-гуном 武昌

公. А ещё тогда жил человек по имени Шэнь Юй, помощник наместника 

Шучжоу. Эти двое крепко сдружились, хорошо ладили много лет, и вот, в 

седьмом году Чжэнь-гуань [633] Со Чжоу внезапно умер. 
В восьмом месяце восьмого года Чжэнь-гуань Шэнь Юй был в 

Шучжоу. Он увидел во сне, будто очутился в столице, идёт по южной 
стороне квартала Инин 義寧 и вдруг навстречу ему Со Чжоу в ветхих 

грязных лохмотьях, вид весьма жалкий. Он увидел Шэнь Юя – и 

обрадовался, и опечалился. Шэнь Юй спрашивает:  
– Пока был жив, ты растил корни блага. Что же с тобой сталось после 

смерти?  
А Со Чжоу отвечает: 

–Когда был жив, я подал государю ошибочное донесение на 
человека, и того казнили. А после моей смерти другие люди убили барана 

и принесли в жертву ради меня. За эти две вины я страдал невыразимо. 
Но сейчас мои грехи исчерпаны. 

И ещё сказал Шэнь Юю: 
– Когда я был жив, мы с тобой дружили. Ты никак не получал 

повышения, и я в сердце своём сожалел о том. Но теперь ты получишь 
пятый ранг, грамоты уже поданы в Небесное ведомство. Я рад был тебе 

посодействовать, вот и явился сообщить о том. 
Он договорил, Шэнь Юй проснулся, потом встретился с родными и 

рассказал им свой сон. И стал надеяться, что сон сбудется. 

И вот, зимой того же года Шэнь Юй поехал в столицу, его 
представили к повышению, но из-за каких-то провинностей должность не 

дали. Тогда Шэнь Юй стал говорить, что сон не был вещим. Однако весной 



девятого года под тем же девизом Шэнь Юй собрался в обратный путь, в 

те края, что зовутся Цзяннань, доехал до Суйчжоу – и вдруг получил 
приказ о присвоении пятого ранга и назначении правителем Учжоу. Тогда 

Шэнь Юй растрогался безмерно, ведь всё случилось так, как было 
предсказано во сне.  

Итак, если при жизни люди дружат, хорошо ладят меж собой, то и 
после смерти не забывают друг друга. Так передают этот рассказ.  

 

Рассказ восходит к «Мё:хо:-ки» II–7, где имя героя пишется иначе: 戴天胄, Дайтянь 

Чжоу; похожий рассказ есть в «Хо:он дзюрин». 

В этом рассказе впервые упомянуто Небесное ведомство 天曹 , Тяньцао, где 

решаются судьбы людей, назначается прижизненное и посмертное воздаяние. О работе 

этого ведомства и его соотношении с посмертным судом см. рассказ 9–36. 

 
 

9–17. Рассказ о том, как в Китае при династии Суй сын 
скорбел о том, что мать после смерти стала лошадью/ослицей 

巻 9 第 17 話 震旦隋代人得母成馬泣悲語 第十七 

В стародавние времена в Китае при династии Суй в годы Да-е [605–
616] в Лояне жил один человек. Кто-то подарил ему лошадь. Он принял 

подарок, много лет лошадь жила в его усадьбе. Однажды в морозную пору 
он собрался поднести вина и еды на могилы родных, сел на лошадь, 

поехал к могилам. Нужно было переправиться через большую реку, 
лошадь заупрямилась, хозяин её стал бить по голове, по морде, полилась 

кровь. В итоге он всё-таки доехал до могил, лошадь отпустил, и пока 
совершал приношение предкам, она вдруг исчезла. 

А в усадьбе этого человека жила его младшая сестра. Он уехал к 
могилам, сестра осталась дома одна, и вдруг ей явилась их покойная мать. 

Голова и лицо в крови, вид  жалкий, плачет без конца и говорит дочери: 
– Пока я была жива, взяла у твоего старшего брата пять мерок риса 

и отдала тебе. За тот грех мне воздалось, теперь я получила лошадиное 
тело, отрабатываю долг твоему брату уже пять лет. Сегодня на переправе 

через реку я испугалась, что вода глубока, а брат твой стал хлестать меня 

плетью, изранил голову и морду, я была вся в крови. Хотела вернуться 
домой, а он бил меня ещё пуще. А потому я сбежала и вот, рассказываю 

тебе. Я почти отработала долг. За что же мне терпеть эти несправедливые 
мученья?  

Договорила и ушла. Дочь удивилась, испугалась, стала искать её – 
и не нашла. Но запомнила её раны. 

И вот, возвращается брат. Сестра сперва осмотрела кровавые раны 
на голове и на морде его лошади, сравнила с теми, что были у матери, – 

всё в точности совпало. Тогда сестра подошла, обняла лошадь, плачет и 
сетует безмерно. Брат глядит на это, дивится, спрашивает: что с тобой? 

Сестра со слезами подробно рассказала, как ей явилась мать. Брат 
говорит: 

– Лошадь вначале ни в какую не хотела переходить реку, потом 
исчезла, а когда я собрался возвращаться, объявилась. Слушаю я тебя и 

думаю: не иначе, всё так и есть! 

И тоже обнял лошадь, вместе с сестрой плакал и сетовал без конца. 
И лошадь лила слёзы, не ела травы, не пила воды. 



Тогда брат с сестрой вместе преклонили колени, обратились к 

лошади со словами: 
– Если ты вправду наша матушка, просим, поешь травы! 

Тогда лошадь сразу стала есть траву, но [много не съела]. Тогда 
сестра взяла проса и бобов на прокорм лошади и отвела её к человеку, 

кто соблюдал пять заповедей, [оставила] лошадь у него. Лошадь стала 
есть [как следует]. А потом вскоре пала. Брат и сестра забрали её тело и 

похоронили, как родную мать. 
Думается, когда у человека живут корова, лошадь, собака, курица – 

все они приходят в дом, чтобы отработать долги прежних жизней. Если 
иметь это в виду, то нельзя сурово бранить их и наказывать! Так передают 

этот рассказ. 
 
Рассказ восходит к «Мё:хо:-ки» III–16, похожий рассказ есть в «Хо:он дзюрин». В 

«Мё:хо:-ки» мать героя возрождается не лошадью, а ослицей 驢, лу. Похожее наставление о 

домашних животных см. в рассказе 19–3. Герои сяошо, когда отпускают на волю домашних 

животных, не бросают их, а отводят либо в храм к монахам, либо к мирянам, соблюдающим 

строгий запрет на убийство; бывшие хозяева оставляют средства на прокорм животным. 

 

 
9–18. Рассказ о том, как в Китае Вэй Цин-чжи убил свою дочь, 

ставшую овцой, а потом плакал и сетовал 
巻 9 第 18 話 震旦韋慶植殺女子成羊悲語 第十八 

В стародавние времена в Китае в годы Чжэнь-гуань в столице жил 

человек по имени Вэй Цин-чжи, главный управляющий 長吏 в ведомстве 

Вэй-вана 魏王府. У него была дочь, собою красавица. Но она умерла ещё 

ребёнком. Отец и мать жалели её, горевали безмерно. 
Потом прошло два года. Цин-чжи собрался в дальние края, созвал 

родичей, всю свою большую семью, чтобы объявить о своём отъезде и 
устроить прощальный пир. Слуги пошли на рынок, купили овцу, привели, 

чтобы зарезать и приготовить мясо.  
А жена Цин-чжи накануне ночью видела сон: будто пришла её 

покойная дочь в сером платье, с белой повязкой на голове, с заколками в 

волосах. И одежда, и украшения – всё как она носила при жизни. 
Обратилась к матери, плачет и говорит:  

– Когда я была жива, отец и матушка меня любили и баловали, всё 
мне давали, чего сердце пожелает. А я родителей не слушалась, брала 

себе из семейного добра, что хотела, да ещё и раздавала другим. Я думала, 
это не воровство, вот и не говорила родителям, и за этот грех получила 

теперь тело овцы. Чтобы вернуть долг, я завтра приду в ваш дом и меня 
убьют. Прошу, матушка, пощади мою жизнь!  

Мать это увидела и проснулась, опечалилась безмерно. А наутро 
пошла туда, где готовили еду для пира, глядь – а там серая овца с белой 

головой. Вся голова белая, а на ней два пятнышка, как у девочек заколки 
в волосах. Мать это увидела и говорит: погодите, не режьте эту овцу, 

дождитесь хозяина! Он сейчас отлучился, когда вернётся, я ему скажу, 
чтобы эту овцу отпустил.  

И вот, вернулся хозяин, не заходя в дом, кричит: что, еда для гостей 

ещё не готова? Повара говорят: мы [собирались] зарезать овцу, 



приготовить мясо для гостей, а тут пришла хозяйка, говорит: [?] не режьте, 

вернётся хозяин, скажет вам отпустить её. Вот мы и замешкались.  
Хозяин велел забить овцу, чтобы еда была готова поскорее, с женой 

не переговорил. Овцу уже подвесили на крюк. Тут гости пришли и видят: 
красивая девочка лет десяти за волосы подвешена на крюк! И кричит: я 

дочь этой семьи, стала овцой, люди, помогите! Гости это услышали, 
говорят: ни в коем случае не режьте эту овцу, мы скажем хозяину. И 

пошли в дом, а повара видели не девочку, а обычную овцу. Подумали: 
хозяин нас точно будет бранить, если замешкаемся с едой! И зарезали 

овцу. Когда резали, она плакала, как человек, когда его убивают, но на 
слух поваров, кричала так же, как всегда кричат овцы. А на слух других 

людей – плакала, как девочка. Потом из мяса приготовили кушанья, 
отварные и жареные. А гости не стали есть, все разошлись по домам. Цин-

чжи удивился, что гости уходят, спросил: почему? И кто-то ему всё 
рассказал. 

Цин-чжи выслушал – стал плакать, сетовать, метаться в тоске, через 

несколько дней заболел и умер, так и не поехал, куда собирался.  
Думается, всё это из-за пира. Стало быть, еду надо готовиться не 

спеша, нельзя стряпать как попало и впопыхах. Так передают этот рассказ. 
 

Рассказ восходит к «Мё:хо:-ки» III–26, похожие рассказы есть в «Хо:он дзюрин» и в 

«Удзи сю:и» (167). 

Вэй-ван здесь – Ли Тай 李泰 (620–653), второй сын танского государя Тай-цзуна, 

недолгое время бывший его наследником в 643 г. 

 
 

9–19. Рассказ о том, как в Китае в Чанани девушка после 
смерти стала овцой и рассказала о том гостю 

巻 9 第 19 話 震旦長安人女子死成羊告客語 第十九 

В стародавние времена в Китае в городе Чанани был такой обычай: 
после первого дня нового года все по очереди устраивали пиры друг для 

друга. И вот, подошла очередь Чжао, каллиграфа из Восточной половины 
столицы.  

Один гость явился раньше прочих, пошёл в уборную и видит: возле 
крупорушки девочка лет тринадцати или четырнадцати, в серой юбке, в 

белой кофте, привязана за шею. А сама очень красивая. Висит на опоре 
крупорушки, плачет без конца. И говорит гостю: 

– Я дочь хозяина этого дома. Много лет назад, когда я ещё не умерла, 
я украла [у отца] сто монет, хотела купить румян и пудры. Но не успела – 

умерла. Деньги до сих пор спрятаны в стене на кухне, в северо-западном 
углу. Хоть я и не потратила денег, всё равно: я украла имущество отца и 

матери. За это я наказана, родители меня убьют!  

Договорила и тотчас превратилась в серую овцу с белой шеей. Гость 
это увидел, весьма удивился и рассказал хозяину дома. Хозяин выслушал, 

расспросил, как выглядела девочка. Гость рассказал, что видел. Хозяин 
опечалился, заплакал неутешно. Его дочь умерла два года назад. Он 

велел поискать в северо-западном углу кухни – а там сто монет. И вправду, 
похоже, их там кто-то нарочно спрятал. Овцу собирались зарезать для 

пира, но хозяин дома, узнав всё это, не стал её резать и тотчас отправил 
в храм. 



Вся его семья решила больше не есть мяса. Они всецело уверовали 

в Закон Будды, всем сердцем обратились к добрым делам. Так передают 
этот рассказ.   

 
Рассказ восходит к «Мё:хо:-ки» III–13, похожий рассказ есть в «Хо:он дзюрин». 

Крупорушка 碓 , дуй, – приспособление для обработки зерна; во дворе 

традиционного китайского дома это одна из самых прочных конструкций, к которым можно 

привязать животное для забоя. 

 

 
9–20. Рассказ о том, как в Китае при династии Чжоу сын 

министра И Иня, Бо Ци, после смерти стал птицей и воздал мачехе 
за злобу 

巻 9 第 20 話 震旦周代臣伊尹子伯奇死成鳴報継母怨語 第二十 

В стародавние времена, при династии Чжоу, в Китае жил министр по 
имени И Инь. У него был сын по имени Бо Ци, собою красавец. Его мать 

умерла, И Инь женился на другой, и вторая жена тоже родила сына.  
Бо Ци был ещё мал, а мачеха его невзлюбила, возненавидела 

безмерно. Однажды взяла змею, поместила в кувшин и вручила Бо Ци, 
чтобы тот отнёс кувшин её сыну-младенцу. Тот увидел змею, испугался, 

устрашился, стал плакать, метаться и громко кричать. Тут мачеха говорит 
отцу-министру:  

– Бо Ци постоянно пытается убить моего маленького сына. Разве ты 
не понимаешь? Если сомневаешься, сейчас же пойди и посмотри, правда 

ли это!  
И показала змею в кувшине. Отец это увидел и говорит:  

– Мой сын Бо Ци ещё юн, но ни разу ни на кого не смотрел со злобой. 

Должно быть, тут какая-то ошибка.  
Тогда мачеха говорит:  

– Если не веришь мне, присмотрись как следует, что делает Бо Ци. 
Мы с ним пойдём в сад позади дворца, будем собирать зелень. А ты 

спрячься за деревом и посмотри!  
И мачеха тайком поймала пчелу, спрятала у себя в рукаве. Пошла в 

сад вместе с Бо Ци, гуляли они, рвали зелень, и тут мачеха вдруг 
повалилась наземь и говорит: у меня за пазухой пчела, ужалит меня! Бо 

Ци увидел это, распахнул на мачехе одежду, вытащил пчелу и выбросил. 
Отец это видел издалека, а слов мачехи не слышал, поверил, что Бо Ци 

замышляет недоброе. Мачеха встала, вернулась в свои покои, говорит 
отцу: ты видел? Он отвечает: всё видел. Вызвал Бо Ци к себе и говорит:  

– Ты мой сын. Вверху – боишься Неба, внизу – стыдишься Земли. 
Как же ты мог покуситься на свою мачеху?  

Бо Ци услышал, стал оправдываться, но отец не поверил. 

Тогда Бо Ци думает: хоть я и не виноват, из-за козней мачехи отец 
ей полностью доверяет. Так нет же! Я сам покончу с собой! Кто-то это 

услышал, пожалел его и посоветовал: чем без вины напрасно умирать, 
лучше беги в другую страну и поселись там! И Бо Ци тотчас бежал. А отец 

всё размышлял об этом деле, сомневался, не обманула ли его жена, но 
когда услышал, что Бо Ци бежал, – удивился, встревожился, сел на 

колесницу и помчался за ним в погоню. Доехал до реки, спрашивает у 
людей на берегу: не проходил ли здесь отрок? А те отвечают:  



– Прекрасный отрок, плача и сетуя, переправлялся через реку, а на 

середине реки, глядя в небо, скорбно воскликнул: нежданно мне 
пришлось покинуть дом из-за лживых слов мачехи, уйти в изгнание. Не 

знаю, куда мне податься! И тотчас бросился в реку и утонул. 
Отец услышал это – и сердце заметалось, нутро перевернулось, 

плакал, сожалел и горевал безмерно. 
Тут прилетела птица, села перед ним. Отец её увидел и говорит: 

– Что, если мой сын Бо Ци обернулся птицей? Если так, забирайся 
ко мне за пазуху. Я тебя жалею, глубоко раскаиваюсь, заберу тебя домой! 

Тогда птица тотчас взлетела, села на руку отцу, забралась к нему за 
пазуху и вылетела через рукав. Тут отец говорит: 

– Раз ты, мой сын Бо Ци, стал птицей, садись на мою колесницу, 
поедешь со мною домой! 

И птица тотчас села на колесницу. Тогда отец вернулся домой. И 
сразу, как он въехал во дворец, вышла мачеха. Увидела птицу на его 

колеснице и говорит: 

– Это злая птица, замышляет дурное! Почему бы сейчас же не 
застрелить её?  

Отец опять послушался слов мачехи, взял лук, выстрелил в птицу – 
а стрела не полетела в сторону птицы, а полетела в сторону мачехи, 

вонзилась ей в грудь – и мачеха умерла. Тогда птица взлетела, села на 
голову мачехи, клюнула её в оба глаза – а потом высоко взлетела и 

исчезла. 
«Певчая птица» после смерти мстит врагу. Когда малы, этих птиц 

кормит мачеха, а когда вырастут, они сами заклюют мачеху. И так их 
вражда не прекращается из века в век. Так передают этот рассказ. 

 

Рассказ восходит к «Ко:си-дэн» III–20. 

И Инь – праведный сановник китайской древности, жил не во времена Чжоу, а ещё 

раньше, при династии Шан. Предание о птенцах, которые вырастают и убивают приемную 

мать, может относиться к разным птицам, чьё появление считается недобрым знаком: к 

ушастой сове мимидзуку (scops chinensis), уральской неясыти вакуро: (Strix uralensis), 

японскому сорокопуту модзу (Lanius bucephalus). 

 

 
9–21. Рассказ о том, как в Китае в Дайчжоу человек любил 

охотиться и потерял дочь 

巻 9 第 21 話 震旦代州人好畋猟失女子語 第廿一 

В стародавние времена, при династии Суй, в конце годов Кай-хуан 

в Китае жил человек по прозванью Ван родом из Дайчжоу. Он служил 
государю, был военачальником в коннице. А ещё он был наместником 

Цзинчжоу 荊州. По природе своей он всегда любил охоту, с утра до вечера 

только и делал, что убивал живые существа. Сколько убил – не сосчитать! 

У него было пятеро сыновей, а дочерей не было. Но потом всё-таки 
родилась дочка. Собою красавица, словно с картинки! А потому отец и 

мать, а за ними и все остальные, кто видел девочку, любили её безмерно. 

И вот, родители вместе с дочкой вернулись из Цзинчжоу в родные 
места, соседи и родные сшили для девочки прекрасные платья, приходили, 

наряжали её, все вместе заботились о ней и баловали её. И конечно, отец 
и мать её тоже растили с любовью, это понятно. 



Но когда девочке исполнилось семь лет, она ни с того, ни с сего 

вдруг пропала. Отец и мать встревожились, всполошились, искали её – не 
нашли. Поначалу думали: может, она играла, спряталась у соседей? Потом 

– может, ненароком забрела далеко? Искали – нигде нет. И никто её не 
видел. Тогда родители стали горевать и сетовать безмерно. Пятеро 

братьев сели на коней, объехали дальнюю и ближнюю округу, но нигде 
её не встретили. 

Но вот, в тридцати с лишним ли от дома в зарослях увидели девочку. 
В тревоге подъехали ближе – в самом деле она! Обрадовались, хотели 

взять на руки – а она испугалась, пустилась бежать, далеко убежала, так 
что не поймаешь. Братья верхом гнались за ней – не догнали. Тогда 

старшие братья и ещё множество людей на конях окружили её и поймали. 
Девочка подаёт голос – похоже на то, как зайцы кричат. В конце концов 

взяли её на руки, привезли домой. А она и тут ни слова не говорит, всё 
тело в колючках из зарослей. Мать это увидела, заплакала, в слезах стала 

вытаскивать колючки. 

Девочка месяц с лишним ничего не ела, не пила и в итоге умерла. 
Родители сетовали и горевали, но ничего не поделаешь! Решили: это всё 

за ту вину, что мы много лет убивали живых существ! И с тех пор они 
раскаялись во грехе убийства, сожалели, навсегда перестали есть убоину, 

вся семья приняла заповеди и стала творить добрые дела. 
Думается, отсюда понятно: воздаяние за грех убийства приходит в 

нынешней жизни. Так передают этот рассказ. 
 
Рассказ восходит к «Мё:хо:-ки» III–9, похожий рассказ есть в «Хо:он дзюрин». 

 

 
9–22. Рассказ о том, как в Китае военный наместник 

Цзяочжоу Суй Ань-гун избежал возмездия от убитых собак 

巻 9 第 22 話 震旦兌州都督遂安公免死犬責語 第廿二 

В стародавние времена в Китае губернатор 都督 Цзяочжоу 兗兌, Суй 

Ань-гун, он же Ли Шоу 李寿, изначально именовался ваном, будучи в 

родстве с государем. В начале годов Чжэнь-гуань он вышел в отставку и 

вернулся в столицу. По природе своей он всегда любил охотиться, 

постоянно держал соколов. А потому всё время убивал собак на корм 
соколам. 

Однажды Ань-гун вдруг тяжело заболел и словно бы умер. И как во 
сне, увидел: пять собак явились к нему, грозятся напасть. Ань-гун говорит 

собакам: 
– В вашей гибели виноват Тун-да 通達, мой слуга. А я совсем не 

виноват! 
Собаки на это: 

– Да разве Тун-да по своей воле нас убивал? Мы чужую еду не крали, 
просто пробегали мимо ворот, а вы ни за что нас убили! Мы непременно 

хотим воздать за это! 

– Я покаюсь во грехе, – говорит Ань-гун, – совершу ради вас благие 
дела! 

Так он пообещал, и четыре собаки его простили. А одна белая собака 
не простила, говорит: 



– Меня убили без вины. Я ещё не умерла, а вы уже стали резать меня 

на куски, мне было больно, тяжко безмерно! Такое злодейство трудно 
забыть! Я помню – и как же я могу простить вас? 

Тогда вдруг явился некий человек и говорит собакам: 
– Если вы убьёте этого человека, чтобы отомстить, что пользы вам 

будет? Лучше отпустите его. Он ради вас совершит благие дела, разве 
плохо? 

Тогда и та собака, что не прощала, услышала это и решила: ладно, 
отпущу его. Тут Ань-гун ожил. Но телом не выздоровел, не владел собой. 

Потом Ань-гун ради собак совершил благие дела, но болезнь его 
полностью так и не прошла. 

Стало быть, грех убийства живых существ весьма тяжек! Кто это 
слышит, пусть навсегда откажется от убийства! Так передают этот рассказ.  

 
Рассказ восходит к «Мё:хо:-ки» III–20, похожий рассказ есть в «Хо:он дзюрин». 

Герой рассказа носит титул ван 王 как особа, приравненная к наследному принцу 

 

 
9–23. Рассказ о том, как Пань Го из столичного округа 

вырезал язык овце и ему за это воздалось в нынешней жизни 
巻 9 第 23 話 京兆潘果抜羊舌得現報語 第廿三 

В стародавние времена в Китае при династии [Тан] в столичном 

округе жил человек по имени Пань Го. В годы У-дэ он ещё носил мягкую 
шапку, но уже был назначен младшим чиновником столичного Водного 

ведомства. 
Однажды он шёл со службы – а мальчишки из его квартала вышли в 

поле играть. Пань Го вернулся домой, глядь – овца, брошенная пастухом, 
стоит одна, щиплет траву. Вместе с мальчишками он овцу поймал, хотел 

тайком отвести к себе домой, а она по дороге заблеяла. Пань Го испугался, 
что её голос услышат, тотчас вырезал ей язык и бросил. Так овца не 

смогла подать голос, её отвели домой, а когда настала ночь, зарезали, 
зажарили мясо и съели. 

Потом прошёл год, и у Пань Го язык стал понемногу усыхать, 
отваливаться по частям, и в итоге совсем исчез. А потому Пань Го подал в 

отставку и его уволили. В ту пору Чжэн Юй-цин 鄭餘慶, военный чиновник 

из уезда Фупин, засомневался, не притворяется ли Пань Го, велел ему 
открыть рот, посмотрел – языка нет вовсе. А на месте языка только 

бугорок размером с боб. Видя его, Чжэн удивился, стал расспрашивать, 
Пань Го в ответ рассказал, как когда-то вырезал язык овце. Чиновник 

говорит: 
– Ты совершил тяжкий грех. Не воздалось ли тебе за него? Скорее 

ради той овцы взрасти корни блага! 
Пань Го последовал его совету, ради овцы взрастил великие корни 

блага. А ещё сам принял пять заповедей, полностью уверовал в Закон 
будды. После этого через год язык у Пань Го постепенно стал расти и 

вырос, как был. Тогда Пань Го обрадовался, пришёл к чиновнику и сам 
ему всё рассказал. Чиновник его выслушал, рад был безмерно, поручил 

ему управлять деревней. 



Их тех, кто слышал о том, одни убоялись немедленного воздаяния, 

другие с почтением поняли, какие чудеса творят благие корни. Юй-цин в 
восемнадцатом году Чжэнь-гуань [644] был цензором судебной палаты 

внешних расследований 監察の御史 и рассказал об этом случае, а кто 

слышал, те так и передают этот рассказ. 
 

Рассказ восходит к «Мё:хо:-ки» III–14, похожий рассказ есть в «Хо:он дзюрин». 

 

 
9–24. Рассказ о том, как в Китае сын жителя Цзичжоу ел 

куриные яйца и ему воздалось в нынешней жизни 

巻 9 第 24 話 震旦冀州人子食鶏卵得現報語 第廿四 

В стародавние времена в Китае при династии Суй, в начале годов 

Кай-хуан в дальней деревне жил один человек. У него был сын тринадцати 
лет. Отрок постоянно тайком пробирался к соседям, воровал куриные 

яйца, приносил домой, жарил и ел.  
Однажды утром, когда жители деревни ещё не проснулись, отец из 

спальни услышал, как кто-то стучит в ворота и зовёт его сына. Отец 
разбудил отрока, велел выйти и спросить, кто там. Сын вышел, глядь – 

там человек, говорит: судья вызывает тебя, сейчас же иди! Отрок ему: 
судья вызывает меня, чтобы взять на службу? Если так, я не одет, вернусь 

в дом, оденусь и приду! А посланец ему не разрешил, забрал отрока и 
увёл. 

Вывел за деревенские ворота, на юг, на старое тутовое поле 桑田. 

Это такое поле, что вспахано, но рассада ещё не высажена.  Было это, 
думается, в третьем месяце. 

И вот, за воротами деревни отрок видит: справа от дороги 
небольшая крепость, со всех сторон окружена стеной с башнями. Столбы 

ворот, балки, крыши, двери – всё выкрашено в красный цвет, вид весьма 
внушительный. Раньше он тут этой крепости не видел. Отрок, глядя на 

неё, удивился, спрашивает у посланца: с каких пор тут стоит эта 
крепость? А тот его обругал, но не ответил. Подошли к северным воротам 

крепости, посланец велел отроку войти. Тот вошёл, и едва переступил 
порог – ворота тотчас закрылись, а людей не видно. И внутри крепости 

никаких зданий нет, пусто. И посланец заходить не стал. А вся земля в 

крепости покрыта горячим пеплом, а под ним в провалах горит огонь. Ноги 
проваливаются, если наступить. Отрок тут же закричал, побежал к южным 

воротам, чтобы выбраться наружу, – а ворота закрыты. И восточные, 
западные, северные ворота тоже заперты. Пока не подойдёшь – открыты, 

как только подойдёшь, сразу закрываются. Так он бегал-бегал, но выйти 
не смог. 

Тем временем деревенские жители, мужчины и женщины, взрослые 
и дети, вышли в поле, глядь – тот отрок бегает по вспаханному полю туда-

сюда и верещит по-птичьи. Люди это увидели, говорят меж собой: 
помешался он, что ли? Один бегает по полю! А он бегает, ни на миг не 

остановится. Время подошло к обеду, все, кто работал в поле, разошлись 
по домам.  

Отец отрока их встретил, спрашивает: не видели моего сына? 
Сегодня утром кто-то пришёл, его позвал, он ушёл, до сих пор не вернулся. 



А кто работал в поле, отвечают: мальчишка в поле к югу от деревни один 

бегает, играет. Мы его звали, он не подходит! Отец это услышал, вышел 
из деревни, издалека увидел, как сын его бегает, громким голосом позвал 

его по имени – и он тотчас прибежал. А сам отрок тогда увидел: в крепости 
пепел вдруг исчез, и очутился он на вспаханном поле. Увидел отца, 

растерялся, плакал без конца. Отец удивился, устрашился, поглядел на 
ноги сына – а они выше колен все в кровавых ранах, а ниже колен сплошь 

обожжены, словно поджарены. Отец взял сына на руки, отнёс домой. Ноги 
ниже колен в итоге усохли, так и не залечились. Соседи и все жители 

деревни, кто видел это и слышал, ходили туда, где бегал отрок, искали 
следы – и следов нашли много, но никакого огня и пепла. Тут-то все и 

поняли: это отроку воздалось за то, что жарил и ел куриные яйца. Поэтому 
все в деревне, и мужчины, и женщины, и взрослые, и дети – осознали: 

вот как воздаётся при жизни за убийство живых существ! И все приняли 
заповеди, стали творить добрые дела, навсегда отказались убивать живых. 

Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ восходит к «Мё:хо:-ки» III–8, похожие рассказы есть в «Хо:он дзюрин» и в 

«Нихон рё:ики» (2–10). 

 

 
9–25. Рассказ о том, как в Китае при династии Суй Цзян Люэ 

из Тяньшуй любил соколиную охоту и ему воздалось при жизни 
巻 9 第 25 話 震旦隋代天女姜略好鷹感現報語 第廿五 

В стародавние времена в Китае при династии Суй жил человек по 
имени Цзян Люэ из Тяньшуй, военачальник, удостоенный звания 

Соколиного генерала. Он смолоду любил охоту, держал соколов, всегда 
только тем и забавлялся.  

Однажды Цзян Люэ тяжело заболел, страдал и мучился безмерно. 

Лежал больной – и словно бы во сне увидел: множество птиц, около 
тысячи, все без голов, окружили его постель. И услышал, как они в один 

голос кричат: скорее верни наши головы, верни! Тут у Цзян Люэ голова 
разболелась нестерпимо, дыхание пресеклось. Прошло много времени, 

потом он очнулся и рассказал: 
– Безголовые птицы собрались вокруг меня и просили отдать им 

головы. А я не мог вернуть им головы и пообещал, что стану ради них 
творить добрые дела. Птицы это услышали, отпустили меня, исчезли, и 

болезнь моя тотчас прошла. 
А потом он выздоровел и ради птиц стал совершать всевозможные 

благие дела, навсегда отказался от выпивки и мяса, никогда больше 
никого не убивал. И всегда творил добрые дела. Так передают этот 

рассказ.  
 

Рассказ восходит к «Мё:хо:-ки» III–7. 

 

 

9–26. Рассказ о том, как в Китае при династии Суй Ли Куаню 
при жизни воздалось за убийство живых существ 

巻 9 第 26 話 震旦隋代李寛依殺生得現報語 第廿六 



В стародавние времена в Китае при династии Суй жил человек по 

имени Ли Куань, Хуэй-гун из Пушани 蒲山の恵公, величаемый Высшей 

опорой государства 上柱国, Шанчжуго. По природе своей он всегда любил 

охоту, только и делал, что охотился с соколами. Держал десяток соколов, 
днём и ночью, утром и вечером постоянно убивал живые существа. 

И вот, жена его забеременела. В должный срок ждали рождения 

дитяти – и родился мальчик. Поглядели на его рот – а это не рот, а 
соколиный клюв! Видя такое, отец сказал: калека! И не стал его растить, 

бросил. Всё из-за того, что отец много лет грешил, убивал живых, и ему 
воздалось в нынешней жизни. Потому у него сын и родился с соколиным 

клювом. Так говорили люди и так передают этот рассказ. 
 
Рассказ восходит к «Мё:хо:-ки» III–5, похожий рассказ есть в «Хо:он дзюрин». 

 
 

9–27. Рассказ о том, как в Китае чжоуский государь У-ди 
поедал куриные яйца и ему за это воздалось страданиями на 

Тёмной дороге 

巻 9 第 27 話 震旦周武帝依食鶏卵至冥途受苦語 第廿七 

В стародавние времена в Китае государь У-ди из династии 

[Северной] Чжоу любил куриные яйца. Каждый раз съедал их помногу, с 
каждым годом всё больше, огромное количество. 

В ту пору жил смотритель государевой кухни, приравненный по 
почестям [к трём высшим сановникам], звали его Ба-бяо 抜彪. Он государю 

подавал куриные яйца и был в особенной милости у У-ди. А потом, когда 
на престол взошёл Вэнь-ди и положил начало династии Суй, этот 

смотритель кухни Ба-бяо остался на своей должности.  

Позже, в годы Кай-хуан, смотритель кухни скоропостижно умер. Но 
тело оставалось тёплым. Поэтому его домашние побоялись его хоронить. 

Через три дня смотритель кухни ожил и говорит: 
– Я должен доложить государю. Отнесите меня к нему! Я передам 

ему, что случилось с чжоуским государем У-ди не Тёмной дороге! 
Об этом доложили государю, тот вызвал к себе смотрителя кухни и 

расспросил. И вот что рассказал Ба-бяо. 
 

Как только я умер, я тут же увидел: кто-то меня зовёт. Я 
послушался, пошёл за ними куда-то. А по пути – пещера. Я подошёл 

к пещере. И в тот самый миг, как я очутился у входа в неё, вдалеке 
на западе показался отряд, больше сотни всадников. Они 

приближались, похожи были на государевых свитских. Вмиг 
подъехали к пещере, гляжу – а они и в самом деле сопровождают 

государя, Чжоу У-ди. Я решил: это правитель нашей страны! 

Поклонился, а государь молвит:  
– Я тебя призвал как свидетеля по моему делу. На тебе самом 

греха нет!  
Сказал так и вошёл в пещеру. Свитские меня повели туда же. 

А в пещере – крепость, ворота. Меня ввели, препроводили в сад. Я 
смотрю – государь с ещё одним человеком величавого вида там 



сидит, как равный с равным. Но держится государь перед этим 

человеком с великим почтением. 
Свитские меня ввели, чтобы я поклонился тому царю. Царь 

спрашивает:    
– Ты готовил еду для Чжоу У-ди. Расскажи по порядку, сколько 

всего белых кружков там было.  
А я недопонял, что значит «белые кружки», озираюсь по 

сторонам – и один человек, стоявший радом, мне объясняет: белыми 
кружками называются куриные яйца. Тогда я припомнил и отвечаю: 

государь У-ди кушал белые кружки, но сколько именно, я не 
записывал. Тогда царь говорит государю У-ди: 

– Смотритель кухни не записывал количество белых кружков. 
Так что, государь, сейчас ты сам выдашь их число!  

Государь в печали, с нерадостным видом встал. И тут же я 
гляжу – в саду появилось железное ложе. Вышли палачи, несколько 

десятков. У всех бычьи головы, а тела человечьи.  На вид страшны, 

ужасны безмерно! Государь тотчас пошёл к ним, лёг на ложе. Палачи 
встали в головах и в ногах, железными снастями стали давить его. 

Так давили, что у государя бока лопнули, и из ран посыпались 
куриные яйца. Вмиг на ложе их насыпались целые кучи. Всего, 

наверно, десять с лишним коку. Тогда царь велел своему министру 
их сосчитать, а когда тот закончил, и ложе, и палачи исчезли. 

Государь встал, вернулся на прежнее место рядом с царём. 
Царь мне говорит: немедленно возвращайся! И тут меня вывели 

прочь, к выходу из пещеры. И государь вышел, сказал мне: 
– Возвращайся и скорее расскажи, как я страдаю. Сын Неба из 

династии Суй когда-то служил вместе со мной в кладовых, мы 
запасали драгоценные ткани. Я потом сам стал государем, 

уничтожил Закон Будды, получил великие, страшные муки. Пусть он 
для меня взрастит корни блага! 

 

Так рассказал Ба-бяо. Государь Вэнь-ди, слушая его, опечалился 
безмерно, повелел, чтобы все жители Поднебесной сдали каждый по 

одной монете, и истратил их на то, чтобы взрастить корни блага для У-ди.  
Стало быть, кто [правит] миром, не должен по своему хотенью 

убивать живые существа. Муки в будущем веке очень трудно будет 
терпеть! Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ восходит к «Мё:хо:-ки» III–3, похожий рассказ есть в «Хо:он дзюрин». 

Династия Северная Чжоу существовала в 557–581 гг., её государь У-ди правил в 560–

578 гг., а будущий государь Вэнь-ди династии Суй был при нём сановником. «Царь» здесь 

– Яма, судья мёртвых 閻魔王, кит. Яньло-ван, яп. Эмма-о:.   

 
 

9–28. Рассказ о том, как в Китае Кун Кэ, начальник 

канцелярии в Суйчжоу, вернулся к жизни и покаялся 
巻 9 第 28 話 震旦遂州総管孔恪修懺悔語 第廿八 

В стародавние времена в Китае в начале годов У-дэ жил человек по 
имени Кун Кэ, начальник канцелярии военного наместника Суйчжоу 遂州



の総管、府の記室参軍. Он внезапно заболел и умер. А через день ожил и вот 

что рассказал. 
 

Когда я умер, то очутился в суде. Судья меня спросил: почему 
ты убил двух быков? Я отвечаю: не убивал я никаких быков! А судья 

говорит: твой младший брат, умерший раньше тебя, показал, что ты 
их убил. Почему же ты споришь? – И вызвал моего младшего брата. 

А брат умер много лет назад.  
Его вызвали, он явился, я гляжу – у него колодки на шее и на 

ногах, наказан тяжко. Судья спрашивает его: ты сказал, твой 

старший брат убил быков, это правда? Брат говорит:  
– Кун Кэ усмирял мятежные племена, велел мне забить двух 

быков им на угощенье. И я по приказу брата забил быков, но не по 
своей воле!  

Я говорю:  
– Да, я велел брату забить быков и накормить мятежников. За 

это ты, братец, получил должность, так что сделано это было для 
твоей пользы. Что же ты говоришь, будто ты ни при чём? 

Тогда судья братцу говорит: тебя долго держали здесь как 
свидетеля. Теперь твой старший брат здесь, и убить быков тебе 

велел он. На тебе греха нет. Я тебя сейчас отпускаю. Выбирай такую 
жизнь, какую хочешь! Братец это услышал, даже не поблагодарил и 

вмиг исчез.  
А судья меня допрашивает:  

– На тебе есть ещё грехи. Однажды, принимая гостей, ты убил 

уток им на угощенье. Тебя тогда очень хвалили. Разве это не грех? 
А ещё ты истребил шесть куриных яиц!  

Я отвечаю:  
– Пока был жив, куриных яиц вообще не ел. Только когда мне 

было девять лет, в дни Холодной пищи матушка дала мне шесть яиц, 
я их зажарил и съел…  

Судья говорит:  
– Так ты хочешь этот свой грех переложить на мать?  

Я ему:  
– Нет, матушку я не обвиняю, просто рассказываю, как было 

дело. Я сам их убил.  
– Ты отнимал чужие жизни, и за эти грехи ответишь! – сказал 

судья. 
И тотчас я увидел десять человек, одетых в тёмное, они 

схватили меня и потащили прочь. Тут я громко закричал:  

– Суд совершает великую ошибку!  
Судья это услышал, велел вернуть меня, [спросил,] что за 

ошибка. А я отвечаю:  
– Грехи мои все без остатка учтены, с самого рождения, а 

добрые дела, что я сделал в жизни, не учтены. Разве это не 
несправедливо?!  

Судья позвал старшего писца, спросил: какие добрые дела 
совершил Кун Кэ? Почему они у нас не записаны? А писец отвечает:  



– И добрые дела, и злые все учтены. Но когда мы сравниваем, 

каких дел больше, то если у кого-то добрых больше, а злых меньше, 
то он сначала обретает счастье. А у кого злых много, а добрых мало, 

тот получает сначала наказание. У Кун Кэ добрых дел мало, грехов 
много, вот почему его добрые дела мы не рассматривали. 

Тогда судья в гневе говорит:  
– По твоему расчёту, у кого счастья мало, а грехов много, тому 

сначала воздаётся за грехи. Но почему же ты не записал его добрые 
дела?!  

И приказал дать писцу сто ударов [хлыстом]. Когда его 
кончили бить, земля была залита кровью. А потом мои добрые дела 

тоже все без остатка записали. Судья мне сказал:  
– Хоть ты и должен был сначала получить наказание за грехи, 

я тебя отпускаю. Скорее возвращайся и семь дней твори добрые 
дела!  

И велел кому-то проводить меня прочь, тут я и очнулся. 

 
Так рассказал Кун Кэ. Потом он созвал монахов и монахинь, семь 

дней, следуя Пути, совершал покаяние. Всем сердцем истово каялся, а на 
седьмой день оставил домашним наказ обо всех делах и тотчас умер. Так 

передают этот рассказ.   
 

Рассказ восходит к «Мё:хо:-ки» III–19, где речь идёт не о быках, а о буйволах. 

Похожий рассказ есть в «Хо:он дзюрин». 

У Тан Линя герой рассказа «усмиряет» племена лао 獠 , жителей юго-западных 

окраин. Дни Холодной пищи 寒食, Ханьши, во времена Тан Линя приходятся на 105-й – 

107-й дни после зимнего солнцестояния и предшествуют весенним поминальным обрядам; 

в эти дни следовало воздерживаться от пищи, приготовленной на огне. Герой рассказа 

нарушил этот запрет. 

 
 

9–29. Рассказ о том, как в Китае посланец с Тёмной дороги 
отпустил столичного жителя Ань-жэня 

巻 9 第 29 話 震旦京兆殷安仁免冥途使語 第廿九 

В стародавние времена в Китае при династии [Тан] в столице жил 

человек по имени Инь Ань-жэнь. Семья его была богата, всякого добра 

вдоволь. Он был прихожанином храма Цымэнь-сы 慈門寺.  

Однажды в начале годов И-нин в дом Ань-жэня прибыл гость и 

поселился у него. Этот гость украл чужого коня и убил его на дворе у Ань-
жэня, а шкуру отдал своему гостеприимцу. 

Позже, в третьем году Чжэнь-гуань [629], Ань-жэнь шёл по дороге и 
встретил одного человека. Тот ему сказал: судья послал меня к тебе. 

Завтра тебя точно убьют! Ань-жэнь это услышал, удивился, устрашился, 
пошёл в храм Цымэнь, сел в зале перед буддами и всю ночь не выходил 

оттуда. А назавтра, как настало время трапезы, явились трое верховых и 
с ними несколько десятков пеших, все при оружии. Ворвались в храм, 

издалека увидели Ань-жэня, кричат ему: выходи! А он не отзывается, 
только молится, не выходит. Демоны говорят меж собой: надо было 

забрать Ань-жэня вчера! Теперь вот он творит добрые дела, как же мы его 

возьмём? И исчезли. Но один остался, стережёт Ань-жэня.  



Этот сторож ему говорит:  

– Когда-то ты убил коня. Теперь этот конь требует тебя к ответу. Вот 
почему нас отправили гонцами: найти тебя и схватить. Мы тебя всё равно 

препроводим, хоть ты отсюда и не выходишь, в конце концов от нас не 
отделаешься. Что пользы прятаться? 

Ань-жэнь издалека отвечает: 
– Я коня не убивал. На самом деле когда-то давно ко мне приехал 

гость. Он украл чужого коня и убил. Верно, конскую шкуру он отдал мне. 
Но убил не я! Почему же за это судья вызывает меня? Раз уж так, услужи 

мне! Ради меня вернись, расскажи коню всё это. А я ради того коня 
совершу благие дела. И тебе это пойдёт на пользу! 

Демон отвечает: 
– Я сейчас же схожу, передам коню твои слова. И скажу, чтобы он 

тебя простил. Если не простит, завтра снова приду. А если простит, 
больше не приду. 

И исчез. Ань-жэнь ждал, но назавтра демон не явился. А потому Ань-

жэн обрадовался безмерно. 
Потом он творил добрые дела ради коня. Вся его семья приняла 

заповеди, устроили постную трапезу, стала растить корни блага. Так 
передают этот рассказ. 

 

Рассказ восходит к «Мё:хо:-ки» III–12, где речь идёт не о коне, а об осле. Похожий 

рассказ есть в «Хо:он дзюрин». 

 
 

9–30. Рассказ о том, как в Китае Ма Цзя-юнь из Вэйцзюня 
побывал на Тёмной дороге и вернулся к жизни 

巻 9 第 30 話 震旦魏郡馬生嘉運至冥途得活語 第三十 

В стародавние времена в Китае при династии [Тан] жил человек из 

семейства Ма из Вэйцзюня по имени Цзя-юнь. 

В первом месяце шестого года Чжэнь-гуань [632] он сидел дома, 
вечером вышел за ворота и вдруг видит: у ворот под деревом стоят какие-

то двое, каждый держит в поводу коня. Цзя-юнь их увидел и спрашивает: 
вы кто? А они отвечают: мы посланцы Дунхай-гуна, прибыли сопроводить 

человека из семейства Ма. Цзя-юнь смолоду был широко образован и 
рассудителен, в том краю его имя было известно. К нему постоянно 

прибывали посланцы двора, на всех четырёх сторонах света он бывал 
почётным гостем. Многие просили о встрече с ним. Но сейчас он услышал 

имя и удивился, говорит посланцам:  
– У меня нет коня.  

А посланцы отвечают:  
– Коня мы предоставим, вот конь для вас, господин Ма!  

Тогда Цзя-юнь будто бы прямо под деревом сел в седло и уехал. А 
[тем временем] он вдруг там же, под деревом, упал и умер. И попал в 

некое судебное учреждение, вошёл в большие ворота. А у ворот 

несколько десятков мужчин и женщин, стояли, как просители. 
И была там одна госпожа, она с Цзя-юнем давно была знакома. Она 

рассказала: 



– Прежде я была подругой главнокомандующего Чжана 張の総管と交

り遊で. Мы с вами часто виделись. Но главнокомандующий без причины 

убил меня. Я подаю прошения в Небесное ведомство вот уже три года. Но 

Ван Владыка Неба защищал моего господина, и потому моим прошениям 
хода не давали. И всё же сегодня я изложила судье своё дело, и господина 

наконец-то вызовут сюда! Давно пора ему явиться! Но я думала, меня одну 

погубили безвинно. А вы, господин Ма, как здесь очутились? 
Так Цзя-юнь узнал, что [эта женщина], госпожа Цуй, была убита. Он 

смотрит вокруг, слушает – и понимает, что сам он тоже умер. Посланцы 
его ввели в ворота, сообщили, что доставили его. Но их начальник ещё 

почивал и Цзя-юня не стал допрашивать. Тогда его отвели к надзирателю 
Хо 霍司刑 и велели сидеть там.   

Цзя-юнь поглядел на надзирателя – а это не кто иной, как Хо Чжан 

霍璋 , главный секретарь временной управы Ичжоу 益州の行台郎中 . Он 

увидел Цзя-юня, сел рядом и говорит: 

– Нашему ведомству не хватает писца. Дунхай-гун 東海公 прослышал, 

что ты даровит и учён, вот и вызвал тебя, чтобы назначить на эту 

должность. 
Цзя-юнь говорит: 

– Дом мой беден, жене и детям будет не на что жить. А потому – не 
заступитесь ли вы за меня, чтобы меня отпустили? Я был бы счастлив, 

если бы вышло так! 

– Тогда, – отвечает Хо Чжан, – сам объясни, что учёность твоя 
поверхностна, а разумение ничтожно. Я это подтвержу. 

Тут кто-то пришёл и объявляет: господин судья проснулся! И Цзя-
юня повели к нему. Глядь – там в присутствии восседает человек. На вид 

полный, невысокий, лицо чёрное. Он велел Цзя-юню подойти ближе и 
говорит: 

– Я слышал о твоём даровании и учёности, хочу назначить тебя 
писцом. Согласен? 

Цзя-юнь поклонился и говорит: 
– Это великое счастье. Но я всего лишь деревенщина с дальних 

окраин, тружусь в поле, понемногу постигаю будущую жизнь. Для службы 
писца я не подойду. 

Господин ему: 
– Ты знаком с Хо Чжаном? 

– Да, все мои дела Хо Чжану известны, – отвечает Цзя-юнь. 

Тогда господин отправил посланца, позвал Хо Чжана, спросил его о 
дарованиях и учёности Цзя-юня, тот ответил:  

– Когда был жив, я знал, что Цзя-юнь разбирается в книгах, но не 
видел, чтобы он сам что-то писал. 

Господин говорит: 
– Раз так, кто же подошёл бы нам на должность писца? 

Хо Чжан ему: 
– Есть человек по имени Чэнь Цзы-лян, он писать умеет хорошо. 

Тогда господин велел: отпустите Ма, верните его домой. А сюда 
доставьте Цзы-ляна! Цзя-юнь откланялся и вышел. 

Хо Чжан, расставаясь с ним, сказал: 



– Прошу, передай от меня Гоу в моей усадьбе: когда я был жив, я 

велел тебе продать моего коня и ради меня построить пагоду 浮図. А ты 

коня продал, а деньги присвоил. Скорее построй пагоду, как я тебе велел! 

Этот Гоу из моего дома – мой старший сын. 
Цзя-юнь спрашивает: 

– Я недавно видел жену Чжан Гун-цзиня. Она говорила о Ване 
Владыке Неба. Кто это? 

– Ван, земляк Гун-цзиня, – отвечает Хо Чжан. – Он соблюдал пять 
заповедей, а потому после смерти стал Небесным Владыкой, постоянно 

защищает Гун-цзиня. Вот и сейчас его отпустили, но, похоже, больше не 

отпустят. 
Он договорил, и они расстались. Хо Чжан отрядил посланца 

проводить Цзя-юня. Посланец его вывел к небольшой тропинке, показал, 
куда идти дальше, чтобы попасть домой. Цзя-юнь ожил, отправился в дом 

Хо Чжана и передал все его слова, что слышал на Тёмной дороге.  
В седьмом месяце того же года человек из Мяньчжоу по прозванью 

Чэнь, а по имени Цзы-лян внезапно умер. Но наутро очнулся и рассказал: 
– Меня представили Дунхай-гуну, он хотел было меня назначить 

писцом, но я отказался, заявил, что не разбираюсь в словесности, и он со 
мной распрощался. 

Потом был ещё уроженец края У, тоже Чэнь Цзы-лян. Он скончался, 
а потом умер и Гун-цзинь. 

Оба они умерли, а позже Цзя-юнь с попутчиками как-то шёл по 
дороге и вдруг увидел посланца из той судейской управы. Цзя-юнь 

побледнел, испугался безмерно. И пустился бежать. Через какое-то время 

остановился, попутчики спрашивают: что с вами? А он отвечает: 
– Это посланец Дунхай-гуна, я его видел раньше.  

И ещё сказал: 
– Он направляется в Ичжоу чтобы вызвать тамошнего жителя. А ещё 

он мне сказал: Чэнь Цзы-лян всячески жалуется на тебя. Хо Чжан 
замолвил за тебя словечко – и его за это бранили и винили. Как же ты 

отвертелся? Отпустили тебя потому, что ты спас кому-то жизнь. 
А до того Цзя-юнь побывал в Шу. Тамошние жители как раз спустили 

воду из пруда и вытаскивали рыбу. Цзя-юнь в тех краях кого-то обучал 
письму и получил в награду несколько десятков отрезов шёлка. За этот 

шёлк он выкупил прудовых рыб и отпустил их. Вот о чём говорил посланец. 
В середине годов Чжэнь-гуань Сын Неба, пребывая в Девятиярусном 

дворце, прослышал об этом деле и тотчас поручил помощнику главы 

канцелярии 中書郎 Цэн Вэнь-бэню 岑文本 разузнать о деле. Вэнь-бэнь всё 

подробно записал и представил доклад государю. Цзя-юнь стал потом 

наставником в Государственном училище, на этой должности и умер. Так 
передают этот рассказ. 

   
Рассказ восходит к «Мё:хо:-ки» III–15, похожий рассказ есть в «Хо:он дзюрин». 

Девятиярусный дворец 九成宮, Цзюйчэн-гун, –летний дворец танских государей. 

 
 

9–31. Рассказ о том, как в Китае Лю Чжи-гань побывал на 

Тёмной дороге и вернулся 



巻 9 第 31 話 震旦柳智感至冥途帰来語 第卅一 

В стародавние времена в Китае в Хэдуне жил человек по имени Лю 
Чжи-гань. В начале годов Чжэнь-гуань он стал начальником уезда 

Чанцзюй [в Синчжоу]. И вот, Чжи-гань внезапно умер. На другой день он 
ожил и сам рассказал вот что. 

 
Меня вдруг привели к Тёмному суду, к большой управе. 

Посланец меня туда ввёл, представил царю. Царь на меня поглядел 
и говорит:  

– У меня сейчас свободна одна должность. Вот почему я тебя 

вызвал. Хочу эту должность поручить тебе.  
Я отвечаю:  

– У меня престарелые родители. Кроме того, у меня 
[достаточно] благих дел, мне еще не положено умереть. Почему же 

я вдруг должен скончаться?  
Царь говорит:  

– Если разобраться, всё в самом деле так, как ты говоришь. Ты 
и вправду ещё не должен умереть. Но тебе и не надо прямо сейчас 

умирать. Станешь временным служащим судейской палаты. А в 
списки тебя не внесут.  

Я послушался и принял должность. 

Тогда меня повели оттуда в присутствие 曹 . А там пятеро 

делопроизводителей 判 官 . Вместе со мной стало шестеро. Я 

осмотрелся в помещении – оно длинное, в нём три комнаты, в 
каждой помост со столом. И все служащие очень заняты, хлопочут. 

В западном конце один отдел пустой, делопроизводителя нет. 
Посланцы меня туда и отвели, усадили. Служители принесли 

грамоты и учётные книги, подали мне. Положили на стол, а сами 
отошли, встали внизу. Я спрашиваю: почему так? Тогда служитель с 

недовольным видом приблизился. Я тут же стал вникать в дела: 
написано по-людски. 

Меж тем, служащим подали вино и еду. Все регистраторы 

пошли отведать. Я двинулся было за ними, а они мне говорят: ты 
пока ещё на временной службе, тебе этой пищи нельзя! Я 

послушался и есть не стал. 
Настал вечер, служитель проводил меня, мне казалось, что я 

вернулся домой, – и тут я очнулся. 
 

Потом, когда настал вечер, пришёл служитель, проводил Чжи-ганя 
на службу. А когда рассвело, отвёл домой. И так каждый день. По ночам 

Чжи-гань регистрировал дела на Тёмной дороге, а днём трудился в 
уездной управе. Так прошёл год с лишним. И вот, однажды, когда Чжи-

гань был на Тёмной дороге, он вышел в уборную – и к западу от палаты 
увидел женщину. Лет сорока, лицом прекрасна, сложением хороша, одета 

нарядно, похоже, благородная особа. Стоит и слёзы льёт. Чжи-гань её 
увидел, спросил: кто вы? А она отвечает: 

– Я, ничтожная, – жена управляющего ведомством кладовых 司倉参

軍 в Синчжоу. Меня схватили и привели сюда. Разлучили с мужем и детьми, 

потому я и страдаю, и горюю. 



Чжи-гань спросил у служителей. Те отвечают: 

– У судьи она записана, вот её и доставили на допрос, схватили и 
привели. Она должна свидетельствовать по делу мужа, вот в чём причина. 

Чжи-гань это выслушал и спросил у женщины:  
– Знаете ли вы, кто я? Я начальник уезда Чанцзюй. К вам есть 

вопросы, затем вас и вызвали. Причина в том, что вы – свидетельница по 
делу вашего мужа. Не пытайтесь вытребовать сюда его самого. Если 

супруг ваш, управляющий кладовыми, тоже умрёт, вам от того пользы не 
будет. 

– В самом деле, – говорит женщина, – я не стану просит вызвать 
сюда моего мужа. Но я боюсь, что судья меня накажет. 

– Если не притянете к суду мужа, – отвечает Чжи-гань, – вас не 
накажут, не бойтесь.  

Женщина его выслушала и ушла. 
А потом Чжи-гань, как только вернулся в свой уезд, сразу спросил 

управляющего кладовыми насчёт его супруги: не больна ли? 

Управляющий отвечает: моя жена ещё молода, не болеет! Чжи-гань 
рассказал, где видел её, описал, как она была одета и как выглядела. И 

посоветовал управляющему взрастить корни блага для неё. Управляющий 
выслушал, поспешил домой и видит: жена сидит за ткацким станком, 

совсем не больна. Тогда управляющий решил, что рассказу Чжи-ганя 
верить вовсе незачем. Однако через десять с лишним дней жена его вдруг 

заболела и умерла. Тут-то управляющий и испугался, устрашился и стал 
растить для неё корни блага. 

Позже два чиновника отслужили свой срок в Синчжоу, собрались 
ехать в столицу на отбор [на новые должности]. Спрашивают у Чжи-ганя:  

– Ты служишь регистратором на Тёмной дороге. Мы пройдём отбор? 
Какие должности получим?  

Он, будучи в Тёмном ведомстве, спросил младшего писаря насчёт 
имён и прозваний этих двоих. Писарь говорит: 

– Имена в книгах, а книги опечатаны, хранятся в каменном ларце. Я 

отвечу через два-три дня. 
Подошёл срок, и писарь явился с ответом, подробно рассказал, 

какие должности значатся за этими именами в наступающем году. Чжи-
гань выслушал, вернулся в Синчжоу, сообщил тем двоим. Они поехали в 

столицу, явились на отбор. Глава Ведомства чинов сообщил им их новые 
должности, совсем не такие, о каких они слышали [от Чжи-ганя]. Двое 

сослуживцев, как узнали о том, передали Чжи-ганю. Он опять спросил у 
писаря, писарь снова сверился с книгами, говорит: всё точно так, как я 

докладывал, ошибки нет! И вот, те двое, пройдя отбор, приходят к 
воротам [императорской канцелярии] и там говорят с ответственным 

лицом 審. Ведомство чинов, оказывается, назначения пересмотрело, и в 

итоге утвердило их на те самые должности, о которых докладывал писарь! 
Кто слышал, были тронуты и все уверовали. 

Чжи-гань всякий раз сверялся с Тёмными книгами, смотрел там 
имена родных и знакомых: кто в какой месяц и день умрёт. И всех их 

побуждал творить добрые дела. Так он сумел спасти многих людей. 
На Тёмной дороге Чжи-гань прослужил временным регистратором 

три года. Но вот, явился служитель и сообщает:  



– Управляющий 司戸 Ли из финансового ведомства Лунчжоу уже 

получил назначение, он сменит вас. Вы больше не регистратор!  
Чжи-гань вернулся в Синчжоу и доложил наместнику Ли. Наместник, 

Ли Да-фэн, послал человека в Лунчжоу разузнать – а там управляющий 
Ли уже скончался. Гонец спросил, в какой день тот умер, – точно тогда, 

когда Чжи-ганю о нём сообщил служитель. 
И с тех пор Чжи-гань не ходил на Тёмную дорогу. Позже наместник 

его отправил в столицу – доставить туда узников. И вот, на границе с 
Фэнчжоу четверо узников бежали. Всё потому, что боялись Чжи-ганя. Он 

пытался их схватить, выследить – но прошло много дней, а он так и не 

преуспел. Ночью Чжи-гань остановился на постоялом дворе, и вдруг к 
нему явился служитель с Тёмной дороги, давно ему знакомый. И сообщил:  

– Ты получишь своих узников. Один погибнет, а трое – в горах к югу 
отсюда в западной долине.  

И Чжи-гань наконец нашёл четверых узников. Они решили: нам не 
спастись! И стали сопротивляться. Чжи-гань сражался и одного убил. Всё 

случилось так, как сказал тот служитель. 
Чжи-гань потом получил повышение, стал помощником наместника

司戸 в Цычжоу. Лю Хэн, глава ведомства государевых трапез 光禄卿 , 

рассказывал о том. Будучи наместником Цычжоу, он встречался с Чжи-

ганем и подробно расспрашивал его. А цензор 御史 Пэй Тун-цзе тоже 

говорил: если сопоставить рассказы нескольких разных людей, всё так и 
было. Так передают этот рассказ. 

 

Рассказ восходит к «Мё:хо:-ки» III–25, похожий рассказ есть в «Хо:он дзюрин». 

 
 

9–32. Рассказ о том, как придворный врачеватель Сунь Хуэй-
пу по ошибке попал на Тёмную дорогу и вернулся 

巻 9 第 32 話 侍御史孫廻璞依冥途使錯従途帰語 第卅二 

В стародавние времена в Китае при династии [Тан] жил человек по 
имени Хуэй-пу, придворный врачеватель侍御史. Он был родом из Цзичжоу. 

В тринадцатом году Чжэнь-гуань [639] он сопровождал императора в 
Девятиярусный дворец и поселился в долине Саньшань в домике по 

соседству с Великим учителем Вэем.  
Как-то раз ночью, в час Свиньи [с 21 до 23], Хуэй-пу услышал, как 

из-за ворот кто-то зовёт его: эй, врачеватель Сунь! Хуэй-пу выглянул: 
неужто сосед, Великий учитель, прислал за мной? Тотчас вышел – а там 

двое. Говорят: судья вызывает тебя. Скорее в путь! Хуэй-пу отвечает: не 

могу же я идти пешком! А посланцы ему: ежели так, поезжай верхом! 
Хуэй-пу вывел своего коня, сел в седло, поехал с этими двоими. Глядь – 

небо и земля светлы, как днём, солнце ярко светит. Сообразив это, Хуэй-
пу испугался, но ничего не сказал. 

Посланцы с ним направились к выезду из северной долины, потом 
на северо-восток от государева дворца, проехали шесть или семь ри, 

добрались до долины Мусу 苜蓿. Глядь – вдалеке ещё двое, везут человека 

по имени Хань Фэн-фан 韓の鳳方. И говорят провожатым Хуэй-пу: вы 

ошиблись! Вот он, мы его взяли. А вы своего отпустите! Тогда посланцы 

отпустили Хуэй-пу, бросили и исчезли. Хуэй-пу поехал обратно, куда 



дорога выведет, а дорога обычная, ничего особенного. Доехал до дому, 

спешился, вошёл. Привязал коня, хотел было зайти в спальню – а в 
проходе спит служанка. Хуэй-пу её окликнул – не отвечает. Он через неё 

перешагнул, вошёл и видит: там сам он спит вместе с женой. Хотел к 
своему телу подойти – но приблизиться не смог.  

Тогда он отошёл к южной стене. Громким голосом позвал жену – не 
откликается. В доме очень яркий свет, Хуэй-пу взглянул в угол – там 

паутина и в ней две мухи: одна большая, другая поменьше. Взглянул на 
балку – там лежат лекарства. И нет ничего, что не было бы ярко освещено. 

Только вот к постели подойти нельзя.  
Тогда он подумал: я умер. И очень испугался. Увы! Больше не смогу 

быть вместе с женой! – опечалился он. Отошёл опять к южной стене и там 
заснул.  

Прошло много времени. Он вдруг проснулся: у себя в постели, 
вокруг темно, ничего не видно. И рядом спит жена. Хуэй-пу разбудил её 

и всё рассказал. Жена выслушала, зажгла огонь – а муж весь в поту. 

Поднялся, посмотрел в том углу, где была паутина, – её нет. Осмотрел 
коня – и конь тоже в поту. А Хань Фэн-фан той ночью внезапно умер. 

Позже, в семнадцатом году Чжэнь-гуань [643], Хуэй-пу по 
государеву приказу отправился в Ци-чжоу лечить заболевшего Циского 

вана Ю 斉主祐. На обратном пути доехал до станции Сяои 孝義 к востоку от 

Лочжоу и вдруг явился некто и спрашивает: 

– Вы Сунь Хуэй-пу?  
– Да, это я. А вы почему спрашиваете? 

– Я демон. У меня приказ от Великого учителя Вэя, он указал на вас. 

Хуэй-пу взял грамоту, читает подпись: «Вэй Чжэн, Чжэнго-гун / 
Чжэнский князь?» 鄭国公魏徴署也. Удивился, говорит: 

– Чжэн-гун ещё жив. Как же он меня вызывает этой грамотой? 
– Чжэн-гун уже умер, – отвечает демон. – Теперь он стал главным 

надзирателем-регистратором Солнечной столицы 大陽の都録大監 . Вот и 

послал меня за вами. 

Тогда Хуэй-пу демона усадил, угостил. Демон был очень рад, стал 

благодарить. Хуэй-пу его просит: 
– Я по государеву приказу ездил в Цичжоу, ещё не вернулся. Чжэн-

гун не может вызвать меня. Пусть бы он подождал, пока я вернусь в 
столицу, отчитаюсь – а уж потом приму его приказ. Что скажешь? 

Демон разрешил. Днём этот демон ехал вместе с ним, ночью вместе 
с ним располагался на ночлег. Так они доехали до Вэньсяня, и демон 

сказал: 
– Я отправлюсь туда, где смогу миновать заставу. Подожду, пока ты 

отчитаешься, а потом увидимся. Не ешь острой пищи / чеснока 葷辛!  

И Хуэй-пу заверил, что последует его словам. 
А сам вернулся в столицу, отчитался государю, расспросил о Чжэн-

гуне – а тот уже скончался. Если сопоставить, то день его кончины был 
как раз накануне того, как Хуэй-пу приехал на станцию Сяои. Хуэй-пу 

вспомнил – всё так. И понял, что сам он непременно умрёт. Оставил 
наказы домашним, пригласил монахов, попросил их свершить дела Пути, 

изготовил образ Будды, переписал свитки сутр. Так прошло шесть или 
семь дней, к Хуэй-пу ночью во сне явился демон и вызвал его. Забрал 



Хуэй-пу, поднялся с ним на высокую гору. На вершине горы огромный 

дворец, они туда вошли, а во дворце толпа народа, увидела Хуэй-пу и 
говорит: 

– Этот человек взрастил корни блага! Его не надо здесь оставлять, 
надо отпустить! И тотчас его выставили, спустили с горы, как ему казалось, 

– и он проснулся. 
Тогда Хуэй-пу думает: я взрастил корни блага и в этот раз смог 

избежать смерти! Обрадовался безмерно. Потом он беспечально прожил 
ещё долго. Так передают этот рассказ. 

 

Рассказ восходит к «Мё:хо:-ки» II–20, похожий рассказ есть в «Хо:он дзюрин». 

Великий учитель Вэй – Вэй Чжэн 魏徴  (580‒643), историк и государственный 

деятель, канцлер при танском государе Тай-цзуне. 

 

 

9–33. Рассказ о том, как главный астролог Фу И прошёл по 
Тёмной дороге 

巻 9 第 33 話 震旦大史令傅奕行冥途語 第卅三 

В стародавние времена в Китае при династии [Суй] жил человек по 

имени Фу И, главный астролог. Родом он был из Тайюани, но к концу 
правления Суй перебрался в Фуфэн, с юных лет учёность его была 

замечательна. Он преуспел как звездочёт и составитель календарей, 
сердцем привержен к учёным спорам, умел поддержать беседу лучше 

многих. В годы У-дэ и Чжэнь-гуань он бессменно возглавлял 

Астрономическое ведомство. При этом он сердцем не верил в Закон Будды 
и никогда не почитал монахов и монахинь. Бывало, увидит каменный 

образ Будды – и пустит его на черепицу. И вот, осенью четырнадцатого 
года Чжэнь-гуань [640] Фу И внезапно заболел и умер.  

До того как Фу И стал главным астрологом, эту должность занимали 
два человека: одного звали Жэнь-цзюнь 仁均, а другого Сюэ И 薛賾. Сюэ И 

у Жэнь-цзюня одолжил пять тысяч монет и не успел отдать – Жэнь-цзюнь 
умер. Потом Сюэ И видел Жэнь-цзюня во сне. Они разговаривали, как при 

жизни. Сюэ И спросил о тех деньгах, что взял в долг: кому их отдать? 

Жэнь-цзюнь сказал: отдай Ни-жэню 泥人глиняному болванчику/обитателю 

ада?  

– Кто же таков этот болванчик? – спросил Сюэ И.  
Жэнь-цзюнь ответил:  

– Болванчик – это нынешний главный звездочёт.  
И тут Сюэ И проснулся. 

В то ночь человек по имени Фэн Чан-мин 馮 長 命 , младший 

управляющий императорских мастерских 少府監, тоже видел сон: будто он 

попал в некое место и видит тех, кто умер раньше. Чан-мин спросил:  

– В сутрах говорится о воздаянии за грехи и добрые дела. Но я пока 
не понимаю, верно ли это. Это точно так? 

Люди ему отвечают: 
– Да, для всех – так! 

Он опять спросил: 
– В сутрах говорится о грехах. Такие люди, как Фу И, при жизни не 

верят в Закон Будды. Какое наказание 罪 они получают после смерти? 



– И за грехи, и за добрые дела точно воздаётся! – сказали ему. 

И тут он проснулся. А потом Фу И был сослан в Юэчжоу и стал 
болванчиком. 

Чан-мин, придя во дворец, увиделся с Сюэ И, подробно пересказал 
свой сон. Сюэ И ему тоже рассказал о болванчике. Двое в одну ночь 

видели одно и то же – и оба опечалились.  
Сюэ И отдал деньги Фу И. А тот услышал рассказ о снах и через 

несколько дней умер. Так передают этот рассказ. 
 
Рассказ восходит к «Мё:хо:-ки» III–22, похожий рассказ есть в «Хо:он дзюрин». 

«Болванчик» здесь – 泥人, кит. ни-жэнь, у Тан Линя 泥犂人, нили-жэнь, от нили – 

записи санскр. нирая (то же, что нарака, «подземные темницы»). 

 

 

9–34. Рассказ о том, как в Китае помощник начальника 
отдела в Ведомстве наказаний Сун Син-чжи прошёл по Тёмной 

дороге 
巻 9 第 34 話 震旦刑部侍郎宋行質行冥途語 第卅四 

В стародавние времена в Китае при династии [Тан] жил человек по 
имени Сун Син-чжи, помощник начальника отдела в Ведомстве наказаний 

при Министерстве управления 尚書刑部の侍郎. Он был родом из Болина. 

Сердцем он не верил в Закон Будды, говорил о нём высокомерно. 
И вот, в пятом месяце второго года Юн-хуэй [651] он заболел и умер. 

А в шестом месяце того же года девятого числа человек по имени Ван Шоу
王 璹 , советник первого разряда по судебным делам ведомства 

государственных дел 尚書都官の令史, тоже внезапно заболел и умер. Он 

через два дня ожил и вот что рассказал. 
 

Едва я умер, смотрю – за мной пришли четверо, говорят: тебя 
вызывают в суд. И повели. Я иду за ними, вхожу в большие ворота. 

Вижу: убранство весьма роскошное, обращены ворота к северу. В 
западных надвратных покоях сидит человек: тучный, лицом чёрен. 

А в восточных покоях – монах, тоже похож на судью. Оба сидят 
лицом к северу, у каждого кресло и стол, подушки. А ещё там две 

сотни служек: шапки и одежда у всех хороши, наружность приятная. 
А внизу у лестниц письменные столы секретарей. 

Ещё там старик с колодкой на шее, связанный, стоял внизу у 
восточной лестницы. Меня тоже связали ещё во дворе. Один из 

секретарей взял бумагу, кисть, спрашивает меня: 

– В восемнадцатом году Чжэнь-гуань [644], в дни, когда 
служил в Чанани судебным делопроизводителем 佐史 , зачем ты 

подменил грамоты по делу Ли Сюй-да 李須達? 

Я отвечаю: 

– Да, раньше я служил судебным делопроизводителем в 
Чанани. Я прошёл отбор на эту должность в шестнадцатом году 

Чжэнь-гуань. Но в семнадцатом году меня назначили хранителем 

при управлении земледелия 司稼寺の府史 . Если грамоты были 

подменены в восемнадцатом году, значит, это не мой грех!  



Тогда старший судья наверху прочёл показания, потом 

повернулся к старику и говорит: 
– Почему ты лживо обвиняешь невиновного?! 

Старик отвечает: 
– Я, Сюй-да, ещё не прожил отмеренный мне срок. Из-за того, 

что Ван Шоу подменил грамоты, получилось, что я служил дольше, 
чем на самом деле. О сроках я не лгу! Ван Шоу подменил послужной 

список в семнадцатом году. Прошу проверить. 
Старший судья тогда подозвал троих из тех, что меня связали, 

велел им меня развязать, и послал за моими грамотами. Их 
доставили, подали старшему судье, тот их сам прочёл и говорит 

старику: 
– Тут ясно и чётко сказано: переведён на другую службу. Ты 

говоришь неправду! 
И тотчас отослал старика, велел вывести его через северные 

ворота. 

Я издали гляжу, что там за воротами, – а там темно и несколько 
крепостей с зубцами на стенах. Похоже, всё это дурные места! А 

старший судья у себя записал решение и говорит мне: 
– На тебе греха нет, а потому я тебя отпускаю. Скорее уходи! 

Я поклонился судье. Служитель меня подвёл к восточной 
лестнице, я поклонился и монаху. Монах мне на плечо поставил 

печать и сказал: 
– Скорее уходи! 

Служитель вывел меня к юго-востоку, мы прошли через трое 
ворот. И на каждых воротах проверяли печать у меня на плече. А 

потом мы подошли к четвёртым воротам. Те ворота на вид весьма 
внушительные, башня в несколько ярусов, красная с белым. Ворота 

открылись – как дворцовые! И стражники на воротах выглядят 
весьма величаво. Печать опять проверили и отпустили меня. 

Я вышел уже за ворота, направился на юго-восток – и через 

десять шагов меня сзади кто-то окликнул. Я оглянулся – а там Сун 
Син-чжи, помощник начальника отдела ведомства наказаний 行質. Я 

взглянул – вид его печальный, лицо черно, как мокрая земля. Голова 
непокрыта, одежда нараспашку, верхнее платье красное, ветхое, 

волосы короткие и растрёпаны, как у варвара 胡人. Стоит внизу 

лестницы судейской управы, а служители его стерегут. А к западу у 
стены – большая доска с надписью. Высотой в один дзё:, шириной в 

два сяку. Написано крупными знаками: «Этот человек по итогам 
расследования будет наказан за свою вину». Каждый знак размером 

больше сяку, видно очень чётко. А наверху стоят кресло и стол, 
будто бы для судьи, но никого нет. 

Син-чжи меня тоже оглядел – и опечалился, и обрадовался. 
Спрашивает: ты зачем приходил? Я говорю: меня вызвал судья, 

подробно допросил. Но я в подмене грамот не виноват, вот меня и 
отпустили домой. Тогда Син-чжи взял меня за руки, говорит: 

– Судья меня допросил, спрашивал о грамотах, где отмечены 
мои заслуги, а я сказал: на руках у меня нет грамот с заслугами. И 

теперь меня мучают, пытают без конца. Ко всему прочему, от голода 



и холода я тут страдаю неописуемо! Непременно сходи ко мне домой, 

расскажи об этом, убеди их, пусть для меня взрастят корни блага! 
Уж постарайся, прошу тебя! 

Я согласился и тотчас ушёл. Отошёл ещё шагов на десять – 
Син-чжи меня опять окликнул. Но ещё ни слова не вымолвил, как 

судейский чиновник из надвратных покоев спустился к нам и в гневе 
говорит мне:  

– Мы провели расследование и отпустили тебя! Что ты тут 
околачиваешься возле узников?!  

Позвал служителей, велел заткнуть мне уши, запечатать и 
выставить меня вон. 

Я прошёл одни ворота, там служитель меня увидел и говорит: 
у тебя уши запечатаны, ты ничего не слышишь. Я тебе помогу, 

вытащу затычки! И распечатал мне уши. Тут у меня в ушах зазвенело. 
А он снова проверил печать у меня на плече и выпустил меня. 

Я вышел за ворота – а там непроглядная темень. И место 

совсем незнакомое. Ничего не видно, я руками шарю там, где, мне 
казалось, запад и юг, – а там всюду стены. Только на востоке проход 

открыт. Темно, как идти, непонятно, я немного постоял там – и вдруг 
впереди показался тот служитель, кто меня допрашивал. Он вышел 

за ворота и говорит мне: 
– Я с тобой по-хорошему, поджидаю тебя. Дай мне тысячу 

монет! 
Я не отвечаю, а сам думаю: меня отпустили, потому что я не 

виноват. За что же мне этому служителю давать деньги? А он мне: 
– Если не дашь, отсюда выйти не сможешь. Если ничего не 

получу, верну тебя к судье ещё на два дня. Что, не согласен? 
Мне стало досадно, но я сказал: хорошо, будь по-вашему. А он 

говорит: 
– Мне ваши медные монеты не подходят. А подошли бы мне 

деньги из белой бумаги. Приготовь их к пятнадцатому числу, я за 

ними зайду. 
Я согласился и спросил, как мне вернуться домой. Он говорит: 

– Пройди на восток двести шагов, увидишь старую стену, она 
разваливается. Иди туда, откуда увидишь свет. Так и попадёшь 

домой. 
Я последовал его словам, дошёл до стены и стал по ней 

колотить. Долго стучал, но вот она развалилась. Я выбрался в 
пролом. И очутился, как мне казалось, у южных ворот квартала 

Лунчжэн, двинулся домой, вошёл в двери – и тут очнулся. И увидел, 
как все домашние меня оплакивают. 

 
Так рассказал Ван Шоу. А пятнадцатого числа забыл, что на Тёмной 

дороге обещал служителю деньги. На другой день Ван Шоу вдруг заболел 
и скончался. И увидел того самого посланца. Тот в гневе говорит: 

– Ты обещал мне денег, но без толку, так и не дал. Следуй за мной! 

И вывел его через ворота Цзиньгуань, велел спуститься в яму. 



Ван Шоу поклонился, повинился, отбил больше ста поклонов. И 

тотчас его отпустили домой, он снова ожил. Рассказал всё домашним, 
срочно купил сто листов бумаги, изготовил деньги и отослал.  

Назавтра Ван Шоу снова занемог. И опять увидел того служителя. 
Тот говорит: 

– Хоть ты наконец-то дал мне денег, они нехороши. 
Ван Шоу извинился и обещал изготовить другие. Служитель 

согласился, и Ван Шоу ожил опять. Настало двадцатое число, Ван Шоу 
купил сто листов белой бумаги по шестьдесят монет, изготовил деньги, 

припас выпивки и закуски, сам отнёс это всё к речке у западных ворот 
квартала Лунчжэн и там сжёг.  

После этого Ван Шоу почувствовал себя  легче, недуг его прошёл. И 
больше он не болел. Так передают этот рассказ. 

 

Рассказ восходит к «Мё:хо:-ки» III–23, похожий рассказ есть в «Хо:он дзюрин». 

 
 

9–35. Рассказ о том, как в Китае Кан Бао в гневе воздал Цэну, 

своему убийце 
巻 9 第 35 話 震旦庾抱被殺曽氏報怨語 第卅五 

В стародавние времена в Китае при династии Суй жил человек по 
имени Кан Бао. Он был родом из Цзяннани, из служилой семьи. В юности 

изучал словесность. И сам Кан Бао, и его старший брат стали знамениты. 
Но вот, в девятом году Да-е [613] человек по имени Сюань-ган из Янчжоу 

поднял мятеж, пошёл против государя. Тогда старший брат Кан Бао был 
заодно с Сюань-ганом, и его казнили. Кан Бао тоже из-за брата должны 

были казнить, он о том прослышал и тайно бежал, скрылся в столице. 
В следующем году Кан Бао решил тайком пробраться в ведомство 

императорского архива, найти там старого друга. В ту пору государя Ян-

ди не было в городе, а потому городские ворота были все закрыты – 
только ворота Аньшан открыты, все входили и выходили через них. Кан 

Бао осторожно подошёл к воротам, уже было миновал их – но тут встретил 
давнего знакомого. Прозвание этого человека было Цэн, он был тоже 

родом из Цзяннани. Он увидел Кан Бао и спрашивает: я охраняю эти 
ворота, а ты где теперь? Кан Бао его хорошо знал, вот и ответил: иду в 

государево книгохранилище. Цэн это услышал, а потом они расстались. 
Кан Бао двинулся в город, а Цэн послал [стражу] его схватить. Кан Бао 

уже вошёл в книгохранилище, и посланцы там его взяли, передали судьям. 
В ту пору жил человек по имени Ван Шао, помощник главы 

ведомства императорского архива, он давно был знаком с Кан Бао. Он не 
хотел, чтобы Кан Бао вот так схватили, и обратился к людям, что пришли 

за ним:  
– Я давно знаю Кан Бао, этот человек – не Кан Бао. 

А тот, поняв, к чему он клонит, в лад ему отвечает: 

– Я южанин, уклоняюсь от повинностей! 
И Ван Шао его выпустил, дал ему сбежать. 

А стражники вернулись, всё рассказали Цэну. Цэн потом опять 
схватил Кан Бао у ворот Аньшан. Кан Бао понял, что теперь Цэн его не 

отпустит, и обратился к нему со словами: 



– Судьи меня точно казнят. Умереть – дело естественное, таково 

воздаяние. Но я тебе не был врагом. Мы с тобой давно друг друга знаем, 
и всё же ты мне не помог, и теперь не отпустишь – это очень обидно! Так 

что когда умру, я это запомню и непременно тебе воздам! 
Но что бы он ни говорил, Цэн в итоге его не отпустил, и Кан Бао 

казнили. 
Потом прошло несколько дней. А Цэн жил в квартале Тайпин, и вот, 

направляется он из дому на службу, к городским воротам, подходит к 
кварталу Шаньхэ – и в западных воротах вдруг видит Кан Бао. Тот верхом, 

одежда, шапка, весь вид – великолепны. За ним следует двое свитских в 
тёмных одеждах. Цэн это увидел и удивился, устрашился безмерно. 

Кан Бао ему говорит: 
– Я теперь служу старшим писцом на горе Тайшань. Твоя жизнь уже 

подходит к концу. Тебе оставалось ещё три года, но ты меня погубил. Я 

обращусь в Небесное ведомство 天曹  и убью тебя, чтобы воздать и 

отомстить!  

Цэн, слыша это, ударил головою оземь, стал сокрушаться о своём 
грехе, каялся и сожалел без конца.  

– Я для тебя взращу корни блага! – обещал он. 
И хотя Кан Бао в сердце своём желал мести, но раз тот обещал 

взрастить корни блага, отпустил его, тотчас исчез из виду. 
Прошло ещё несколько дней, Цэн опять встретил Кан Бао. Тот 

говорит: 
– Я тебя поймал и хотел убить, но отпускаю. Твори благие дела для 

меня семь дней. Не сделаешь этого – я заберу твою голову и унесу. Если 

не веришь мне, в смертный час лицо твоё окажется на затылке! 
Цэн это услышал, испугался, растерялся безмерно, пообещал всё 

исполнить, и Кан Бао исчез. Цэн вернулся домой, как велел Кан Бао, стал 
творить добрые дела. Но когда Цэну пришло время умирать, лицо его 

обратилось назад. В точности так, как говорил Кан Бао! А всё потому, что 
Цэн виноват был в смерти человека.  

Думается, не надо убивать, даже если мстишь врагу! И уж точно, не 
помышляя о мести, убивать просто так – нельзя! Цэн за свой грех едва ли 

избежал дурного воздаяния, – так передают этот рассказ. 
 

Рассказ восходит к «Мё:хо:-ки» III–17. 

 

 

9–36. Рассказ о том, как в Китае Суй Жэнь-цянь пожелал 
узнать о Тёмной дороге 

巻 9第 36 話 震旦眭仁蒨願知冥道事語 第卅六 

В стародавние времена в Китае во времена Суй жил человек по 
имени Суй Жэнь-цянь. С детства он изучал каноны経, а в богов神не верил. 

Всегда хотел проверить, есть боги или их нет, ходил к людям, видевшим 
духов, учился у них. Больше десяти лет вникал в это учение, но духов 

увидеть так и не смог. 
Однажды Жэнь-цянь по пути из дому на службу в уезд увидел 

человека: похож на важного сановника, в шапке, в красном одеянии, едет 
на хорошем коне. Человек незнакомый, с ним свита в пятьдесят молодцов. 



Он увидел Жэнь-цяня, но ничего не сказал. И так они встречались десятки 

раз на протяжении десяти лет. 
И вот, как-то раз при встрече тот человек придержал коня, подозвал 

к себе Жэнь-цяня и говорит: 
– Я вас часто вижу и проникся к вам уважением. Хотел бы с вами 

подружиться. 
Жэнь-цянь ему поклонился и спрашивает: кто вы? А тот отвечает: 

– Я дух. Прозванье моё Чэн 成, а имя Цзин. Прежде я жил в Хуннуне

弘農 , во времена Западной Цзинь [西晋 , 265–316] был помощником 

начальника округа 国の介. А сейчас служу в стране варваров ху 胡国 в 

должности помощника начальника приказа 長史.  

Жэнь-цянь снова спрашивает: 
– А что это за страна? Как зовут правителя? 

Цзин отвечает: 
– Все земли к северу от Хуанхэ – это наша страна Ху. Всё, что к 

северо-западу от столичного города Луфаня 楼煩 [в Шаньси]. Там [одни 

лишь] пески да камни. А правителя зовут Лин-ван 霊王, он же Чжао У 趙武. 

Ныне вся наша страна подчиняется горе Тайшань 太山. А на Тайшань 

каждый месяц собираются все знаменитые духи и боги. Вот почему я часто 
проезжаю здесь и каждый раз встречаю вас. 

Жэнь говорит: 
– У людей и богов разные пути. Как же я мог бы с вами подружиться? 

А Цзин ему: 
– Вам не нужно меня бояться и сторониться. Я людям приношу удачу. 

Вот почему: если человеку грозит беда извне, мы её отвращаем, помогаем 
избежать стороннего вреда. Но с той судьбой, что  наследуется от прежних 

деяний, с карами за великие грехи мы ничего поделать не можем.  

Жэнь-цянь думает: да о таком можно только мечтать! 
И осторожно согласился. Тогда Цзин оставил ему одного из своих 

свитских, велел: будь всегда с Жэнь-цянем и обо всём, что случится, его 
предупреждай! А сам уехал. Свитский стал сопровождать Жэнь-цяня, как 

покорный слуга, неотлучно следовал за ним и предупреждал обо всём, что 
должно случиться и о чём Жэнь-цянь сам не знал. 

И вот, в начале годов Да-е Жэнь-цяня пригласил к себе человек по 
имени Цэнь Чжи-сян 岑之象, руководивший тогда в Ханьдане. У него был 

сын по имени Вэнь-бэнь 文本, ещё не надевший шапку взрослого. Отец 

попросил Жэнь-цяня, чтобы тот обучил юношу словесности. И Жэнь-цянь 
с Вэнь-бэнем стали учителем и учеником, ни в чём не мыслили розно. 

Поэтому Жэнь-цянь сказал Вэнь-бэню: 
– Я знаком с духом по прозванью Чэн, помощником начальника 

приказа. Он мне является, мы разговариваем, он велел никому не 
пересказывать его речей, но мы с тобой друг другу доверяем как учитель 

и ученик, и я не мог тебе этого не сообщить. По его словам, у духов есть 
своя пища, но насытиться ею они не могут, а потому постоянно страдают 

от голода. Но если один только раз отведают человеческой еды, они потом 
сыты целый год. На самом деле многие духи имеют обыкновение воровать 

съестное у людей. Но этот дух – знатный, степенный, он еду не ворует. 
Предложил мне: давайте дружить, вы меня будете угощать. 



Всё это Жэнь-цянь рассказал Вэнь-бэню. Тот выслушал и решил: а 

поднесу-ка и я угощенье этому духу! Всё подготовил, состряпал 
изысканные кушанья. Тут Жэнь-цянь говорит:  

– Духи никогда не заходят в людские жилища. Надо вне дома, у воды, 
растянуть полог, устроить сиденья и там подать напитки и еду. 

Вэнь-бэнь последовал его словам, всё так и устроил. Тогда Жэнь-
цянь увидел: прибыл Цзин с ещё двумя гостями, уселись. А ещё с ними 

было больше сотни свитских верховых. Вэнь-бэнь поклонился в ту сторону, 
где стояли сиденья для гостей, извинился, что угощенье скромное, 

попросил: отведайте! И Жэнь-цянь, зная помыслы Цзина, от его имени 
принёс извинения за хлопоты. А когда Вэнь-бэнь ещё только готовился к 

этой трапезе, Жэнь-цянь ему прислал несколько листков листового золота. 
Вень-бэнь спросил: что это? А Жэнь-цянь ответил: 

– У духов другие вещи, чем у людей, но золото и шёлк у них вполне 
в ходу, вот зачем я тебе прислал золото. Но на самом деле годятся и 

заменители, но обязательно настоящие. Можно олово покрасить в золотой 

цвет, вот и будет золото, а из бумаги сделать шёлк, духам как раз 
подойдёт.  

Тогда Вэнь-бэнь по его наставлениям изготовил подарки. И вот, Цзин 
откушал, потом велел своим свитским тоже сесть и поесть. Вэнь-бэнь ему 

преподнёс золотых монет и шёлковых ниток. Тут Цзин весьма обрадовался, 
стал смущённо благодарить: разве смогу я забыть такое?! Рассмеялся и 

исчез. 
Потом прошло несколько лет. Жэнь-цянь заболел, тяжко страдал, 

долго не вставал с постели: так прошли дни и месяцы. Он спросил у своего 
слуги-духа: что это за болезнь? А дух не знал, спросил у начальства, у 

помощника начальника приказа. Тот говорит: 
– Такой болезни, как у Жэнь-цяня, во всей стране никто не знает. В 

будущем месяце духи соберутся на горе Тайшань, я их расспрошу, 
разузнаю подробно и тогда отвечу. 

Настал следующий месяц, помощник начальника приказа сам явился 

к Жэнь-цяню и говорит ему: 
– Вот что я узнал. Ваш земляк из Чжао 趙 теперь на горе Тайшань 

возглавил канцелярию. В его ведомстве не хватает человека, он 
продвигает вас на эту должность. Вызывает вас, чтобы вы готовили бумаги 

и делали выписки из книг.  Вот почему вы болеете. Чтобы там стать писцом, 
вам непременно придётся умереть. 

Жэнь-цянь спрашивает: 
– А есть ли способ этого избежать? 

– Вам отмерен срок в шестьдесят лет, – говорит Цзин. – А сейчас вам 

пошел четвертый десяток. Значит, глава канцелярии Чжао неправ, что 
силой пытается вас заполучить. Я хочу попросить за вас. Как я слышал, 

этот Чжао говорил: мы-де со старшим братцем Суем учились вместе, 
глубоко обязаны друг другу, я теперь по счастью стал главой канцелярии, 

мне нужен человек на свободную должность писца. Управа сейчас 
отбирает людей, так уж я договорюсь насчёт старшего братца Суя – то 

есть насчёт вас. Но тогда вы не проживете должного срока, непременно 
умрёте. А когда умрёте и встретитесь с ним, это ещё не значит, что вы 

непременно получите должность. А вы, конечно, не хотите терять 



тридцать лет жизни, боитесь умереть. Однако если приказ выйдет, 

отменить его будет уже нельзя. Тут уж не сомневайтесь! 
Жэнь-цянь это выслушал, испугался, недуг его стал ещё тяжелее. 

Цзин говорит: 
– Глава канцелярии Чжао непременно вызовет вас. Если вы всё ещё 

хотите видеть духов, поскорее повидайтесь с ним. Отправляйтесь к 
восточным святилищам горы Тайшань, переберётесь через небольшую 

горную гряду, за нею будет долина. Это и есть тамошняя столица. Придёте 
туда и сами увидите. 

Жэнь Цзянь выслушал это и рассказал Вэнь-бэню.  
Через несколько дней Цзин явился снова и говорит Жэнь-цяню: 

– Вэнь-бэнь может выступить ходатаем за вас. Но, боюсь, он ничего 
не добьётся. Тогда надо будет поскорее изготовить образ Будды. Тогда 

приказ о вашем назначении сам собой исчезнет. 
Жэнь-цянь снова сообщил об услышанном Вэнь-бэню. Тот выслушал 

и за три тысячи монет заказал нарисовать образ Будды на западной стене 

храмового зала. Картину нарисовали, потом опять явился Цзин, сообщил: 
вас отпустили! Жэнь-цянь хоть и услышал это, в сердце своём всё ещё 

сомневался. Спросил у Цзина:  
– В законе Будды говорится о причинах и плодах в трёх веках [– 

прошлом, настоящем и будущем]. Это правда? 
– Правда, – ответил Цзин. 

– Но если это правда, люди после смерти должны рождаться на всех 
шести путях. Почему же все они становятся духами? Вот и Чжао У, Лин-

ван стал духом, и вы… 
Цзин на это возразил: 

– Вот в вашем округе 県 сколько живёт семей? 

– Больше десяти тысяч, – ответил Жэнь-цянь. 
– А сколько человек сидят в тюрьме? 

– Обычно меньше двух десятков. 
– А сколько человек из всех этих семей имеют пятый ранг? 

– Ни одного. 
– А сколько у вас чиновников девятого ранга и выше? 

– Десять человек, – ответил Жэнь-цянь. 
– Вот и на шести путях точно так же. Из десяти тысяч не найдётся и 

одного, кто родился бы на небесном пути. Это как чиновники пятого ранга 
в вашем уезде. На человеческий путь попадает десять человек из десяти 

тысяч, как в вашем уезде – в чиновники девятого ранга и выше. В 
подземные темницы – несколько десятков, как у вас в тюрьму. На самом 

деле духов и животных больше всего, как в вашем уезде податного народа. 

И на пути духов тоже есть различия: установлено, кто господа, а кто слуги. 
Их число особенно велико. 

– А духи умирают? – спросил Жэнь-цянь. 
– Умирают, – ответил Цзин. 

– А после смерти на какой путь они попадают? 
– Неизвестно. Точно так же, как люди не знают, что будет после 

смерти.  
Жэнь-цянь снова спросил: 



– А от даосских обрядов, жертвоприношений 道家の章醮, есть толк 

или нет? 
Цзин ответил: 

– Даосский Небесный владыка 天帝 правит всеми шестью путями. Это 

и называется Небесным ведомством 天曹. Государь Яньло-ван подобен 

человеческому Сыну Неба. Князь горы Тайшань, фуцзюнь, подобен его 

главному министру. А мы подобны народу его страны, жителям всех 
областей. Допустим, кто-то в мире людей молится о счастье, приносит 

жертвы. Когда жертва принята [Небесным ведомством], государю Яньло 
приходит указание: в такой-то месяц и день получено прошение от 

Такого-то. Реши дело по справедливости, не допускай поблажек и 
перегибов! Яньло-ван с почтением принимает указание и даёт делу ход. 

Точно так же, как когда человек получает приказ от государя. Когда 
молятся не по справедливости, на избавление от бед рассчитывать нельзя. 

И когда по справедливости, наказание за грех неизбежно. Но разве это 
значит, что от обрядов нет пользы?  

Жэнь-цянь спросил: 

– А как насчет буддийских благих дел? 
Цзин сказал: 

– Будда – великий святой мудрец 大聖. Он письменных решений не 

рассылает. Кто творит благие дела, того почитают боги небесные и земные, 

много помогают ему. Если человек сотворил много блага, даже если 
насчёт него есть решение, ему не смогут дать ход. Это то, чего я не 

понимаю. И причин этого не знаю. 
Договорил и исчез. А через день или два Жэнь-цянь уже встал с 

постели, болезнь его прошла. 

Позже, в шестнадцатом году Чжэнь-гуань [642], в восьмой день 
девятого месяца Вэнь-бэнь, тогда уже помощник главы императорской 

канцелярии 中書侍郎, был призван во дворец, ждал у ворот Сюань-у 玄武門

вместе со старшим братом [Тан Линя], служившим в казначействе, а ещё 

с ними были Ма Чжоу 馬周, помощник главы цензората 治書府の御史, и Вэй 

Кунь 韋琨, главный императорский секретарь 給事中. Тогда-то Вэнь-бэнь 

сам им всё это рассказал, а кто слышал, те так и передают этот рассказ. 
 

Рассказ восходит к «Мё:хо:-ки» II–15, похожий рассказ есть в «Хо:он дзюрин». 

«Варвары ху» 胡国 здесь – сюнну и народы, сменившие их на северных и северо-

западных рубежах Китая. Цэнь Вэнь-бэнь действует ещё в нескольких рассказах Тан Линя 

как знаток всего, что связано с «духами», они же «демоны» 鬼 , кит. гуй. В рассказе 

соединяются два взгляда на воздаяние: буддийский и добуддийский, связанный с 

почитанием священной горы Тайшань и верой в то, что срок жизни человека и его 

посмертная судьба зависят от его поступков; учёт добрых и злых дел ведётся на Тайшань, 

а наказания и награды назначаются Небом или же богом Тайшань по поручению Небесного 

Владыки. Такая картина мироустройства соотносится с даосизмом; в Японии бога горы 

Тайшань 太山府君, Тайдзан-фукун, как владыку судеб почитали в основном приверженцы 

Пути Тёмного и Светлого начал, Оммё:до:. 

Картина шести путей перерождения здесь несколько иная, чем в других рассказах 

«Кондзяку»: «духи» здесь явно не отождествляются ни с «голодными духами», ни с 

демонами-асурами, у них особый «путь». Всеми путями управляет Небесный владыка, 

путём духов – Яньло-ван, а бог горы Тайшань выступает его помощником.  



 

 
9–37. Рассказ о том, как в Китае Чжоу Шань-дун нарушил 

заповеди и в этой жизни лишился богатства, стал бедняком 
巻 9 第 37 話 震旦周善通依破戒現失財遂得貧賤語 第卅七 

В стародавние времена в Китае в Чанани жил человек по имени Чжоу 
Шань-дун. С самого начала он был беден, совсем ничтожен. И оттого весь 

свой век мучился безмерно. 
Вместе с женой он обходил все столичные храмы, прислуживал 

монахам и тем жил. Поэтому монахи и монахини этого Шань-дуна часто 

видели и увещевали: покайся, поклонись буддам! И советовали: прими 
заповеди! Шань-дун слушался, всё это делал. 

А потом Шань-дун стал часто ходить на рынок, торговать, 
постепенно его достаток сам собой стал расти, имущество прибавляться, 

и в итоге достигло тысяч и десятков тысяч [монет]. Тогда он уехал в 
дальнее селение, сразу купил дом и поселился там. И жил богато. 

У него была единственная дочь, а сына не было. Когда-то Шань Дун 
с женой в домашней молельне зарыли четыре горшка с деньгами, сверху 

закрыли крышками, замазали глиной, крепко запечатали. А ещё много 
тканей сложили в сундуки – вот как они стали богаты! 

Потом Шань-дун постепенно отдалился от благих помыслов, забыл о 
заповедях. Как-то раз смотрит – из-под крышки сундука свисает пояс. 

Шань-дун его увидел, удивился, тотчас взял ключ, отпер сундук, заглянул 
внутрь – а там ничего нет! Совсем пустой сундук! Шань-дун испугался, 

опечалился и тут же впал в гнев. А дочь его как раз тогда вышла замуж. 

Он стал подозревать: это она всё украла! Дочь в слезах оправдывается: я 
ничего не брала! Жена Шань-дуну говорит: а проверь горшки с деньгами! 

Шаньдун последовал её совету, раскопал землю, распечатал горшки. 
Печати были целы, не тронуты. Заглянул в горшки – а там ни единой 

монетки! Они с женой это увидели, ещё больше испугались, опечалились 
безмерно. И поняли: это за дурные дела прежних жизней и за отказ от 

благих помыслов! 
И с тех пор он снова стал бедняком: ни одежды, ни еды. Чтобы 

прокормиться, продал дом. Податься некуда, попусту сидел у заставы 
Гуанфу 光福坊. Так передают этот рассказ.  

 
Рассказ восходит к «Мё:хо:-ки» III–17. 

 
 

9–39. Рассказ о том, как при династии Поздней Вэй глава 
совета не верил в Три Сокровища и ему за это воздалось смертью 
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В стародавние времена в Китае при династии Северной Вэй жил 

человек по имени Цуй Хао, глава государева совета 司徒 . Редкостно 

учёный, весьма мудрый, он служил государю Тай-у-ди 太武帝(424–452), и 

от его советов государь никогда не отступал. А потому вся страна на него 

равнялась, не было никого, кто бы не последовал за ним. А сам Цуй Хао 
почитал даоса по имени Коу Цянь-чжи, учился у него Пути. И совсем не 



верил в Закон Будды, говорил: это ложное учение. И весь народ это 

принимал. 
А жена Цуй Хао верила в Закон Будды, постоянно читала сутры. 

Глава совета это увидел, отобрал у неё книги и бросил в колодец. 
Однажды глава совета вместе с государем Тай-у-ди прибыл в Чанань, 

вошли они в один храм, глядь – а там луки и стрелы, мечи и щиты. Увидев 
это, государь разгневался, велел схватить тамошних монахов и казнить. 

Глава совета выступил вперёд и говорит государю: надо казнить всех 
шраман, сжечь собрания сутр, прошу, издайте указ! И пусть на четырёх 

сторонах света действуют так же, как в Чанани! Тут Коу Цянь-чжи 
возразил главе совета: монахов, дескать, казнить не надо. Но глава 

совета его увещеванию не последовал. 
Тогда Цянь-чжи говорит ему: 

– Ты за это будешь тяжко наказан, лишишься всех родичей! 
Прошло четыре года, за грех главе совета никак не воздалось. Но 

вот, семью его без вины покарали, его самого посадили в повозку [и 

повезли на казнь], сопровождали его десять стражников и каждый 
помочился ему в рот. Путь был дальний, глава совета страдал и мучился 

невыносимо, кричал, просил: смилуйтесь, помогите мне! Но так никто и 
не помог, и в итоге его подвергли пяти казням. Издревле и до той поры 

никого ещё так не карали.  
А потом государь ни за что убил своего наследника, а евнух Цзун Ай 

宗愛 убил государя. Люди той поры говорили: государь и глава его совета 

не верили в Закон Будды, убивали монахов, сжигали хранилища сутр, и 

вот им наказание! 

Думается, правителю и сановнику совсем нельзя совершать тяжкие 
грехи, особенно важно чтить Закон Будды [?], ведь им в этой жизни грозит 

вот такое воздаяние. Так передают этот рассказ.   
 
Рассказ восходит к «Мё:хо:-ки» III–1, похожий рассказ есть в «Хо:он дзюрин». 

Пять казней – клеймение, отсечение носа и ушей, рук и ног, кастрация и 

обезглавливание. 

 
 

9–39. Рассказ о том, как в Китае отец Бянь Ши-ю не вернул 
долг и стал бычком 

巻 9 第 39 話 震旦卞士瑜父不償功成牛語 第卅九 

В стародавние времена в Китае в Янчжоу 揚州 жил человек по имени 

Бянь Ши-юй. Его отец при династии Сунь умиротворял царство Чэнь 陳

(557–589) и за заслуги получил звание Равного по титулу 儀同 . Этот 

человек по природе своей был очень скуп. 
И вот, как-то раз он нанял человека, чтобы построил ему дом, а за 

работу ему не заплатил. Строитель пришёл, стал просить денег, а отец 
Ши-юя его избил. Строитель и на сына заказчика, и на всю его родню 

весьма гневался, говорил: ты на самом деле мне задолжал и не платишь. 
Вот умрёшь – и станешь бычком в моём доме! 

Потом отец Ши-юя умер. И в ту самую пору у строителя корова 
понесла – и родила жёлтого телёнка. У телёнка было чёрное пятно вокруг  

туловища, как пояс у человека. А на левой передней ноге – белая отметка, 



по размеру и очертаниям – в точности как должностная табличка. Хозяин 

телёнка это увидел, обратился к нему: 
– Господин Бянь, что ж ты со мной не расплатился? Вот и родился 

бычком. 
Тогда телёнок припал на передние ноги, головой ударил оземь. Видя 

это, хозяин понял: точно, это отец Ши-юя! А Ши-юй о том прослышал, 
тотчас предложил строителю денег – тысячу или десять тысяч монет, но 

хозяин бычка их не взял. И вскоре бычок издох.  
Думается, если кого-то нанимаешь, непременно надо платить за 

работу! Так передают этот рассказ. 
 

Рассказ восходит к «Мё:хо:-ки» III–11, похожий рассказ есть в «Хо:он дзюрин». 

 

 
9–40. Рассказ о том, как в Китае Лянский Юань-ди по ошибке 

проглотил жемчужину и стал косить одним глазом 

巻 9 第 40 話 震旦梁元帝誤呑珠一目眇語 第四十 

В стародавние времена в Китае был правитель по имени Юань-ди из 

династии Лян. Когда ему было шесть лет, он заглянул в материн ларчик с 
украшениями – а там крупная жемчужина. Юань-ди её взял, сунул в рот 

и нечаянно проглотил. Потом мать стала искать жемчужину – а её нет. 
Мать не знала, что её проглотил Юань-ди, заподозрила, что жемчужину 

украл кто-то из её приближённых, учинила допрос – ничего не добилась; 
тогда она изжарила глаза живой рыбы и через него навела проклятье. А 

наутро Юань-ди справлял большую нужду – и жемчужина вышла. Тогда-
то мать и узнала, что её проглотил Юань-ди. А позже у Юань-ди один глаз 

стал косить. Это порча от того проклятия! – говорили все. Так передают 
этот рассказ.  

 
Рассказ восходит к «Мё:хо:-ки» III–2. 

 
 

9–41. Рассказ о том, как при Суй в годы Да-е у тюремщика в 
наказание за злые его дела ребёнок родился больным и умер 

巻 9 第 41 話 隋大業代獄吏依悪行子身有疵死語 第卌一 

В стародавние времена в Китае при династии Суй в годы Да-е в 

столице жил тюремщик. Его прозвание и имя неизвестны. 
Он пытал узников, издевался над ними. А потому они мучились и 

страдали безмерно. А тюремщик радовался, забавлялся. 

Потом у тюремщика родился сын. Глядь – а у ребёнка под 
подбородком на плечах нарост, как шейная колодка. А шеи вовсе нет. Шли 

годы, но сын ходить так и не научился, потом умер. Всё это оттого, что 
тюремщик безжалостно мучил узников, много лет по своему хотению 

издевался над ними, и за этот грех ему теперь воздалось! – говорили люди.  
Стало быть, хоть и исполняешь [приказ], надо иметь сострадание, 

не добавлять мучений тем, кто и так тяжко наказан. Так передают этот 
рассказ.  

 

Рассказ восходит к «Мё:хо:-ки» III–9. 



 

 
9–42. Рассказ о том, как жена жителя Хэнани кормила 

свекровь похлёбкой из дождевых червей и ей за это воздалось при 
жизни 

巻 9 第 42 話 河南人婦依姑令食蚯蚓羹得現報語 第卌二 

В стародавние времена в Китае при династии Суй в годы Да-е в 

Хэнани одна невестка ухаживала за свекровью и страшно её невзлюбила. 
А свекровь была слепа на оба глаза. 

Невестка сильно злилась на свекровь, и вот, нарезала дождевых 

червей, сварила похлёбку и стала кормить свекровь. Та ест, вкус 
странный, она тайком кусочек спрятала, а когда сын вернулся, показала 

ему и говорит: вот чем меня кормит твоя жена! 
Сын посмотрел и понял: да это похлёбка из дождевых червей! И 

тотчас с женой разошёлся, собрался отвести её обратно в родительский 
дом. Но ещё не вышел за границу своего края, как вдруг ударил гром. И 

тут жена внезапно исчезла. Муж испугался, подождал немного – и с неба 
кто-то спустился. Глядь – одето это диво в платье его жены, и тело её, 

прежнее, а вместо головы теперь – голова белой собаки. И голос в 
точности как собачий лай. 

Муж спросил: почему так? Жена отвечает:  
– Я не была почтительна к свекрови, кормила её похлёбкой из 

дождевых червей, вот меня небесный бог 天神 и наказал. 

Муж это выслушал, доставил её в родительский дом, там домочадцы 
думают: странно! Спросили, что случилось, муж им ответил.  

Потом его жена ходила на рынок, просила подаяния, тем и жила. Что 
с ней было дальше, неизвестно. 

Думается, женщины вот так творят зло по глупости. И им воздаётся 
в нынешней жизни. Даже если в этой жизни не настигнет кара, небесный 

бог всё припомнит! Так что надо отбросить злые помыслы и усердно 
творить добро! Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ восходит к «Мё:хо:-ки» III–10, похожий рассказ есть в «Хо:он дзюрин».  

 

 
9–43. Рассказ о том, как цзиньский царевич Шэн-шэнь, сын 

Сянь-гуна, покончил с собой из-за козней мачехи 

巻 9 第 43 話 晋献公王子申生依継母麗姫讒自死語 第卌三 

В стародавние времена в Китае при династии Цзинь был правитель 

по имени Сянь-гун 献公. Его сына звали Шэн-шэнь 申生. Он был младшим 

из троих сыновей Сянь-гуна. Мать его звали Чжай-цзян 斉姜. Она умерла, 

и Шэн-шэнь о ней горевал и тосковал безмерно. 

Тогда правитель-отец дал одной женщине прозвание и сделал её 
царицей. Её стали звать госпожой Ци 騏. А имя её – Ли-цзи 麗姫. И эта 

государыня тоже родила сына. Его назвали Си-ци 奚斉 . Государыня 

злилась, пасынка невзлюбила. Она задумала сделать наследником своего 
сына, Си-ци. Однажды Ли-цзи говорит Шэн-шэню: 



– Я прошлой ночью видела во сне, как твоя матушка, Чжай-цзян, 

после смерти страдает от голода и жажды. Скорее возьми вина, пойди на 
её могилу и соверши возлияние!  

Шэн-шэнь это выслушал, заплакал, опечалился и решил в тот же час 
взять сакэ и пойти на могилу. А Ли-цзи тайно заготовила яд и добавила в 

сакэ. А Шэн-шэню сказала:  
– Когда совершишь возлияние, остаток сакэ не допивай, а принеси 

обратно и сначала подай отцу. 
Шэн-шэнь не знал, что она задумала, послушался, совершил 

возлияние на могиле, а когда вернулся, остаток преподнёс отцу-
правителю. Отец собрался было выпить, и тут Ли-цзи говорит: 

– Нельзя так запросто пить то, что доставлено извне дворца! Дай 
сначала попробовать кому-нибудь. 

Сакэ дали на пробу осуждённому 青衣, тот выпил и тотчас умер. Ли-

цзи это увидела, притворно заплакала, закричала: 
– Отец сына хотел вырастить, а сын отца решил уморить! Это яд! 

Хорошо, что я остановила тебя, государь, не дала тебе это выпить! 
Шэн-шэнь, слыша такое, хотел тут же покончить с собой. Один 

человек ему помешал, сказал: 
– Если ты умрёшь, окажешься виновен, и никто не узнает правды. 

Лучше живи и докажи, что невиновен! 
А Шэн-шэнь говорит: 

– Если я оправдаюсь, виновной непременно окажется Ли-цзи, не так 
ли? Уж лучше я во имя сыновней почтительности отдам свою жизнь! 

И сразу умер. Тут все поняли, что погиб он всецело из-за козней 

мачехи. Так передают этот рассказ. 
 

Рассказ восходит к «Ко:си-дэн» II–15.  

Речь идёт о древней династии Цзинь, Сянь-гун правил в 676–651 гг. до н.э., его сын 

Шэн-шэнь погиб в 655 или 655 г. до н.э.  

 

 
9–44. Рассказ о том, как в Китае Мо Е изготовил меч для 

государя и как погиб его сын Мэй Цзянь-чи 
巻 9 第 44 話 震旦莫耶造釼献王被殺子眉間尺語 第卌四 

В стародавние времена в Китае при династии [?] жил человек по 
имени Мо Е, железных дел мастер.  

В ту пору супруга государя, не в силах вынести жары, постоянно 
обнимала железный столб. И вот, она понесла и родила, глядь – а это [не 

младенец, а] кусок железа. Государь удивился, спросил: что это? 
Государыня говорит: я ни в чём не виновата, просто в невыносимую жару 

я постоянно обнимала железный столб, должно быть, причина в этом. 

Государь подумал: похоже на то. Вызвал кузнеца Мо Е и велел из этого 
куска железа изготовить драгоценный меч. 

Мо Е получил железо и изготовил два меча: один преподнёс 
государю, а другой спрятал. Государь принял меч, изготовленный 

мастером, – а меч постоянно звенит. Государь удивился, спросил у 
министра:  

– Этот меч звенит. В чём дело?  
А министр говорит:  



– Такой меч и должен звенеть. Этих клинков явно два, муж и жена. 

Один тоскует о другом, потому и звенит. 
Государь это услышал, в великом гневе решил немедля вызвать к 

себе Мо Е и покарать. Но не успел ещё посланец государя дойти до дома 
Мо Е, а мастер сказал жене: 

– Этой ночью я видел дурной сон. Непременно придёт посланец 
государя, я погибну, сомнений нет. Если дитя, которое ты носишь, 

мальчик, то когда он вырастет, скажи ему: поищи среди сосен на южной 
горе! 

И вышел в северные ворота, ушёл в южные горы, спрятался внутри 
большого дерева и в итоге умер. 

А потом жена его родила мальчика. Когда сыну исполнилось 
пятнадцать лет, у него брови отстояли одна от другой на целый сяку (чи, 

30, 3 см). А потому его прозвали Мэй Цзянь-чи 眉間尺. Мать передала ему 

отцовский последний наказ, сын пошёл, куда она указала, поискал – а 
там меч. Сын его взял и решил: воздам отцовскому врагу! 

Тут государь во сне увидел: есть на свете человек, чьи брови отстоят 
одна от другой на целый сяку, он задумал мятеж, хочет убить меня! 

Государь проснулся, удивился, устрашился тотчас на все четыре стороны 
разослал указ: где-то на свете точно есть человек с расстоянием в сяку 

между бровями. Его надо схватить, кто срубит ему голову, получит тысячу 
золотых! 

Так случилось, что Мэй Цзянь-чи о том прослышал, бежал, скрылся 
далеко в горах. А те, кто принял указ государя, не щадили рук и ног, 

искали повсюду, и в горах Мэй Цзянь-чи встретил такого посланца. Тот 

глядит – человек с расстоянием между бровями в один сяку! Обрадовался, 
спрашивает: это ты Мэй Цзянь-чи? Тот отвечает: да, я. Посланец ему: мы 

приняли указ государя доставить твою голову и найти меч! Тогда Мэй 
Цзянь-чи сам себе мечом снёс голову и вручил посланцу. Тот её взял, 

вернулся и преподнёс государю. Государь обрадовался, наградил 
посланца. 

А потом отдал посланцу голову Мэй Цзянь-чи и велел: скорее свари 
её! Посланец, как было велено, положил голову в котёл, семь дней варил, 

а ей ничего не сделалось. Он о том доложил, государь удивился, сам 
пошёл к котлу, заглянул внутрь – и голова государя сама собой скатилась 

с плеч, упала в котёл. Две головы одна в другую вцепились зубами, 
дрались отчаянно. Посланец это увидел, думает: чудо! И чтобы помешать 

голове Мэй Цзянь-чи победить, ткнул мечом в котёл. И голова посланца 
тоже сама собой отвалилась, упала в котёл. Так три головы и сварились 

вместе, стало непонятно, где чья. А потому построили гробницу одну на 

троих и похоронили там головы. Эта гробница до сих пор есть в местности, 
что зовётся И-чунь. Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ восходит к «Ко:си-дэн» II–21.  

Предание о знаменитом мече Мо Е существует в разных изводах; часто Мо Е – имя 

не самого кузнеца, а его жены, которая помогала мужу ковать клинки, вдыхать в них 

«человеческую силу», или даже пожертвовала собой – бросилась в плавильную печь; 

поэтому клинки и получились парные, мужской и женский. Произошло это всё в древнем 

царстве У при государе по имени Хэ-люй (правил в 514‒496 гг. до н.э.). 

  



 

9–45. Рассказ о том, как в Китае Хоу Гу хитростью побудил 
отца перестать быть непочтительным сыном 

巻 9 第 45 話 震旦厚谷謀父止不孝語 第卌六 

В стародавние времена в Китае при династии [?] жил человек по 

имени Хоу Гу. Он был жителем края Чу 楚. Его отец не был почтительным 

сыном, постоянно злился, что родитель его никак не умрёт. И вот, отец 
Хоу Гу соорудил носилки, посадил в них старика и вместе с Хоу Гу понёс, 

занёс далеко в горы, бросил там старика и отправился домой. 
Тогда Хоу Гу прихватил с собой носилки, на которых несли деда. 

Отец увидел это, спрашивает: зачем ты тащишь с собой эти носилки? А 
Хоу Гу отвечает: 

– Теперь я знаю, что дети престарелых отцов сажают в носилки и 
уносят в горы. Когда мой отец состарится, я его посажу в эти носилки, 

отнесу и брошу в горах. Зачем мне тогда мастерить новые носилки? 
Отец это услышал, подумал: раз так, он и меня, когда состарюсь, 

непременно бросит! Испугался, растерялся, тотчас вернулся в горы, 
позвал отца и вернул домой. И с тех пор отец Хоу Гу стал по-настоящему 

заботиться о старике. 
Это всё из-за находчивости Хоу Гу! А потому в свете его хвалили, 

тронуты были безмерно. Спас жизнь деду, побудил отца стать 

почтительным сыном! Должно быть, мудрый человек! – так говорили люди 
и так передают этот рассказ.  

 
Рассказ восходит к «Ко:си-дэн» I–6.  

 

 
9–46. Рассказ о том, как трое встретились под деревом и 

старшего стали почитать, как отца 
巻 9 第 46 話 三人来会樹下孝其中老語 第卌六 

В стародавние времена в Китае при династии [?] три человека ушли 
из своих домов, покинули родные селения и случайно встретились, 

устроились на ночлег под одним деревом. 

Один спросил: 
– Вы откуда и в какие края путь держите? 

Двое ему отвечают: чтобы прокормиться, покинули свои дома, 
пустились странствовать. 

– Раз так, значит, мы трое связаны клятвой из прежних жизней, вот 
и встретились тут! 

И поклялись друг другу в крепкой дружбе, стали навсегда 
неразлучны. И старшего из троих стали считать отцом, а молодых – 

сыновьями. Они об отце заботились без конца. Всё, что удавалось добыть, 
не делили между собой, а отдавали отцу, ухаживали за ним лучше, чем за 

родным.  
Как-то раз отец решил испытать сердца сыновей, говорит им: 

– Хочу посреди реки построить дом и там поселиться! 
Сыновья это услышали – и с того же дня стали носить землю и кидать 

в реку. Но насыпь смывало, ничего не оставалось. Три года они так 

трудились, но насыпь не получилась. Тогда двое стали сетовать: нет в нас 



настоящей почтительности, не можем мы исполнить волю отца! Так они 

горевали, а ночью во сне им явился некто, взял горстку земли и бросил в 
реку. Тут они проснулись. А наутро видят: посредине реки насыпь в 

десять дзё 丈 [303 м], а на ней несколько десятков домов! Кто видел это 

и слышал, думали: чудеса! И без конца приходили посмотреть. 

Небо и Земля, поняли, что эти двое на самом деле решились 
заботиться об отце, и откликнулись, ниспослали милость: за одну ночь на 

реке появился холм, а на нём выстроились дома. Там старик и поселился. 
Кто слышал, хвалили и почитали его безмерно. 

Хотя и не был он их настоящим отцом, сыновья старались от всего 

сердца, и Небо не могло не откликнуться. Что уж и говорить о тех, кто 
заботится о родных, о тех, от кого получил плоть и кости! Можно 

представить, каковы их заслуги! Так передают этот рассказ.  
 

Рассказ восходит к «Ко:си-дэн» I–8.  


